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The Epistolary Literature of the Assyrians and Babylonians. 
— By Dr. Chbistopher Johnston, Johns Hopkins Univer- 
sity, Baltimore, Md. 

PART II.' 

Notes and Glossary to the Selected Letters. 

As stated in Part I. of this paper (vol. xviii. p. 129, n. 2), the 
third and fourth volumes of Harper's excellent Corpus Epis- 
tolarum appeared while my article was going through the press. 
All the texts I have treated are, therefore, now readily accessible 
to scholars ;* and, in view of the fact that accented transliterations 
have already been given in Part L, while syllabic transliterations 
of all the words which occur in them are given in the subjoined 
Glossary, it seems superfluous to publish these texts in syllabic 
transliteration, as was done by Delitzsch in his series of papers 
on Assyrian Epistolary Literature in the Beitrage zur Assyriolo- 
gie. Nor has it seemed necessary, in the present state of Assyri- 
ology, to give any extensive philological commentary. Philo- 
logical explanations have, so far as possible, been relegated to the 
Glossary, where they can be given in the most convenient form ; 
the Glossary is, in fact, intended to supply all that is needful in 
this direction, and at the same time to serve as a commentary. 
The following notes have, therefore, been directed chiefly to the 
explanation of the more difficult syntactical constructions, to 
notices of previous translations of some of the texts, and to some 
general remarks in regard to the subject matter of certain pas- 
sages. In the Glossary a strictly alphabetical arrangement has 
been adopted, which will, it is hoped, be sufficiently clear to 
require no explanation. It may, however, be well to note that if 
two words have the same consonantal skeleton, the forms with 
short vowels precede those with long vowels, and the forms with 
simple consonants those with doubled consonants ; for instance, 



1 For Part I. see vol. xviii., 1897, pp. 125-175. 

2 The following texts in Part I. are now published in Harper's work : 
i (K 524) = H. 282 ; 2 (K 13) =H. 281 ; 3 (K 10) =H. 280 ; 4 (K 528) =H. 
269 ; S (K 79) =H. 266 ; 6 (K 824) =H. 290 ; 14 (S 1064) =H. 392. 
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adu, idu, udu; ddu, idu, ddu, Mu ; add, idH, udil ; ddti, tdti, 
■ddti, Sdil; addu, iddu, uddu ; addiX, iddiX, uddu. Compare my 
review of Delitzsch's Assyrisches Handworterbuch in the Ameri- 
can Journal of Philology, vol. xvii. pp. 485-491. 

Notes. 
I. (K6H4.) 

I. 8. S. A. Smith and Strassmaier read the second character in 
this line dam, i. e. aSsatu ; Pinches and Harper nin, i. e. axdtu. 

II. 9-11. ultu . . . ittalka. Strassmaier (S. A. Smith, Asurbani- 
pal, ii. p. 87) renders : " von Elam aus ist in Gefangenschaft 
gerathen ; zu den Tach& war er (gegangen=) gebracht worden," 
which can hardly be reconciled with the text. 

11. 11-12. ultu . . . apbata. Smith :' "als ich seine Hande von 
den Tacha zuriick erhielt." What this means it is difficult to say. 

1. 14. Smith reads here adi napSdlesu, taking me as = mes, and 
translates, " noch am Leben." Pinches (p. 77) correctly zi-me. 

1. 17. Smith: "es war ein Bote da," but ibdM, would have to 
be the present, " there is a messenger." In this case, moreover, we 
should expect ibdsi, and it seems better to read ibdsu " has come 
to him." Smith has also failed to understand the conjunctional 
use of sa in this line. 

1. 19. Smith reads Ti-il-\mu-un\, but the traces as given both 
by Harper and by Smith himself, hardly favor this restoration. 

1. 22. Strassmaier (p. 87) : "fragten um ein Orakel." 

1. 26. Smith : "50 Stuck Kleider," taking ku = pubdtu. ku is 
certainly obscure here, but it can hardly stand for pubdtu. 

1. 27. ana kaspi ina qdtisu itabTcCtni. Smith : "mit Silber 
gaben sie in seine Hande." For this phrase, which often occurs 
in the contract tablets, cf. T° 30, sub "Qtf. 

1. 29. immereni 'our sheep.' Smith reads lu ardd-ni, and 
translates ' Hausschafe.' Of course lu-nita is merely the com- 
mon ideogram for immeru, and ni is the pronominal suffix. For 
Strassmaier's singular rendering of 11. 29 ff., which Smith, in spite 
of some objections, considers "sehr passend," cf. Smith ii. p. 88. 
It is hardly worth while to reproduce it here. 

1. 31. sddu. Smith compares sa-a-du = na-a-ru, V R. 28, 1 ef., 
which Strassmaier renders " Uf er des Flusses"; but cf. HW., 

1 Wherever Smith is cited in these notes, S. A. Smith is meant. 
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p. 488\ In this line Smith translates sddu 'Ufer(?)', in 1. 39, 
' Grenze(?).' 

2. (K. IS.) 

11. 1-7. These lines, of which the beginnings are mutilated, 
may be readily restored, partly by comparing them with K 10 
(H. 280), 11. 1-4, and partly from the context. In 1. 5, we must 
evidently restore [dis Um-ma-xal-d'\a-a-su ; in 1. 6, \i-tu-rd\-am- 
ma is required by the context ; and in 1. 7, the restoration M-\i 
ip~\-la-xu is obvious. 

I. 14. saknil, iqdbtl, circumstantial, § 152. Urnma here refers 
to the whole of what follows, and this contains two separate quo- 
tations, each introduced by hi. 

II. 16-18. For my former reading of these lines (vol. xviii. p. 
141) I would substitute the following : le Agd gabbi ina puluxti 
Sa emilqu Sa 17 bel Sarrdni beliia. Mdt Elamti kima deH xurrurti, 
™maruSti iMril, puluxti ulteribti, "all these parts are in terror of 
the troops of the lord of kings, my lord. The Elamites are rav- 
aged as though (by) a plague, they are in a state of utter calamity, 
they are invaded by panic." Mdt Elamti stands here figura- 
tively for the Elamites, and hence the use of the plural, as con- 
structio ad sensum, in the verbs that follow. — marusti itilrii, 
properly "they have turned into, become, calamity"; cf. DISSS' ''Hi 
"I am (all) peace," Ps. cxx. 7, H^DD \JN 4<I am ( a11 ) P ra y er >'' 
Ps. cix. 4. For examples of tdru meaning 'to become,' cf. 
HW., p. 702 a .— puluxti ulterib-d, properly "they have been 
caused to get into a panic." 

1. 20. Delitzsch, HW., p. 362% gives kutallu without transla- 
tion, but I see no reason for departing from the generally 
accepted rendering 'side,' which is supported by all the passages 
in which the word occurs (cf. HW., 1. c. ; B.A., i. p. 227). 
Cf. btt, Cant. ii. 19; ^rO, Dan. v. 5; N^nj , Ezr. v. 8, 
'wall,' i. e. properly side of a house or room; Syr. N^rilD 
'poop, stern' of a vessel, where it is limited by usage to the 
rear side. — mussurat means not "was abandoned" (im Stich 
gelassen, HW., p. 362 a ), but, as formerly rendered by De- 
litzsch (B.A. i. p. 227), "was let loose, fell away." For 
muSsuru as a synonym of Heb. nh'SJ'. cf. Haupt's remarks in 
PAOS., March, '94, p. cvii. The sense of the passage is that, 
when famine was added to the many evils under which the land 
already labored, there was a general defection from the party of 
Ummanaldas, and factional spirit was rife. Some parts of Elam, 
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indeed, were in a state of open revolt, alleging as a pretext their 
dissatisfaction at the slaying of Umkhuluma (11. 21-23). The 
words mdtsunu gabbi ina Jcutallisunu mussurat, "their whole 
land fell away from their side," lead naturally to what follows. 

1. 26. Literally, "is not this the word which," etc. ?— adi Id 
axdliqu, the present i^ here employed as the tense of incomplete 
action. 

1. 35. pasirdti "as a guarantee, credentials." Bel-ibnf proposes 
to arrange for the capture of Nabu-bel-sumate by sending a pri- 
vate message to Ummanaldas, with the royal signet to serve as 
credentials and to lend force to his request, or rather com- 
mand. He fears, however, that Sardanapallus may deem such a 
method beneath his dignity, and may prefer to send his com- 
mand, in the usual manner, by a royal courier. That — the king 
may think — will be credentials enough for the Elamites. But 
Ummanaldas, however willing he may be, is weak, and Nabu-bel- 
sumate, being not only exceedingly wary, but possessing, more- 
over, great influence with the Elamite nobles, can easily make 
himself secure by the judicious use of money, if once he gets 
wind of the affair. The arrival of the royal messenger, accom- 
panied by an escort of soldiers, will be sure to attract his atten- 
tion and to arouse his suspicion. It is best, therefore, to use less 
open means, and perhaps, if only the gods will be active in the 
matter, the wily Chaldean may yet be taken unawares and deliv- 
ered over to the Assyrian king. 

I. 46. ultu Umxulumd' 1 baltu, properly, "from, commencing 
from (the time that), XT. was alive." 

II. 47 ff. It had been the habit of Nabu-bel-sumate to lavish his 
portion upon his partizans, but now times are hard and grain is 
scarce. He therefore alleges that the officers who controlled the 
distribution of the grain had defrauded him of his proper share, 
and claims restitution. Accordingly he seizes every sarnuppu he 
can catch and compels him to hand over the original amount 
claimed, together with an enormous increase by way of interest 
and indemnity. Ummanaldas, who naturally objects to these pro- 
ceedings, sends several times to demand the surrender of the 
grain thus seized, but without success. 

3- (K10.) 

1. 8. hddu : the meaning ' post, garrison,' seems to suit the con- 
text. The general sense is clear. The Assyrians, under command 
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of Musezib-Marduk (rev. 2. 1 2), were to use Sabdanu as a base of 
operations, and tbence to harrass tbe Elamites. 

I. 17. qaqqar inapdnisunu rdqu "a long stretch of ground lay- 
before them." The small force of five hundred men operating in 
a hostile country, where they were constantly liable to attack, 
could hardly undertake a long march encumbered by a large 
number of prisoners, and for this reason more than two hundred 
had to be put to death. 

II. 24-25. pisunu iddarvdnu, literally, "they gave their utter- 
ance," i. e. they sent a message to arrange the terms (ade) of 
capitulation. 

4. {K528.) 

1. 9. tusapbat-ma, here with ellipsis of xarrdnu, as indicated by 
tasdpar which follows (1. 10). For the expression xarrdnu pabd- 
tu, sufbutu, cf. HW., pp. 561 a , 562 a . 

I. 13. mdt Elamti ildudd-ma. For my former rendering of 
these words (vol. xviii. p. 145), I would substitute, "brought Elam 
(against us)." Cf. nakru u b<db<dti ina muxxi bit bdika ul tasdud 
" thou hast not brought foe or famine against thy lord's house," 
6, 27-29. — 1. 22. For attallak (vol. xviii. p. 146) read addlap. 

II. 29-32. nipxur-ma, nillik-ma,, nuterd-ma, niddin, are all 
cohortatives (§ 145). 

1. 7. In the name Pir'i-Bel, the original has, instead of din- 
gie-bn, l-en (i. e. isteyi), which is doubtless a mere scribal error. 
I assume that the published text is correct as Pinches (IV R. J , 
46) and Harper (No. 266) agree. 

1. 8. Sandte agd x, literally, these ten years. 

Rev. 11. 18-19 (=H. 266, r. 13-14). The text of these lines 
seems to be very uncertain (cf. Bezold, Literatur, p. 240). The 
following sunuti-ma . . . liqb-A would seem to indicate that proper 
names preceded. 

6. (K824.) 

1. 5. Note Sa taspur here and in 1. 35 without the overlapping 
vowel. S. A. Smith has entirely misunderstood the passage that 
follows. 
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11. 17-20. The construction of these lines offers some difficulty. 
It seems best to take ul as used absolutely ' No ! ' and ina . . . 
qatdta as parenthetical. Ordinarily we should expect d dmur in 
1. 20, but the negation has already been expressed by ul, and it is 
not necessary to repeat it. This loose construction is due to the 
insertion of ina . . . qatdta, which interrupts the continuity. Smith 
renders : " Du bist nicht wegen des Dienstes des Hauses deines 
Herrn getrennt," etc. 

1. 29. Smith reads ultusdud, but the usual form would be ultas- 
did, and the context requires the second person. 

1. 36. ban sa tepusd " the good (service) which ye have done." 
ban is construct (before the relative) of band, ' honorable, good,' 
etc. Cf. ba-ni sa taspura " it is well that thou hast sent," K. 95 
(H. 288), r. 3; ba-ni sa tapbatdsundti "it is well that ye have 
seized them," K. 94 (H. 28V), 7. Cf. also band in 1. 39 of the 
present text. 

8. (K629.) 

Rev. 1. 6. ndS-sappdte is nominative absolute. — sa niq-aSu ibd- 
Sdni, literally, "(he) whose offering exists." 

1. 13. lusallinvd lipus-d, "may they perfectly execute," like 
Heb. TWX n[3*l f|D»1, Arab. -^. olfc Lo , etc. 

9. (K. 547.) 

1. 1. dupsar mdti. The traces given by Harper, and the follow- 
ing mdti (cf. W. 24) shows that a-ba is to be restored here. De- 
litzsch (JTW., p. 4 a ) gives a-ba without translation, and refers to 
dupsarru, where, however, no mention of a-ba is to be found. In 
his Worterbuch (p. 23) a-ba is fully discussed, but is not con- 
nected with dupsarru. In a note on K. 572, 6 (B.A., i. p. 218) he 
gives dupsarru as the equivalent of the ideogram a-ba, and 
points out the interchange between a-ba and dupsarru in III R. 2, 
Nos. Hi, vii, xiii ; 64, 35b. In III R. 2, Marduk-sum-iqisa, 
father of Nabu-zuqup-kena, is designated, 11. 17. 22. 24. 38. 55, as 
» mel dttb-sar, or, 11. 2. 8. amel dub-sae-eim, while in 11. 2. 9, and III R. 
64, 35b, he bears the title of amel a-ba. In Knudtzon's Oebete an 
den Sonnengott, No. 109, 9, we find [M amel dtjb-sar-]mks ASsurd 
lit amel DiiB-SAR-MEs Armd, which may be compared with amel a-ba 
Assurd, amel a-ba Armd II R. 31, 64. 65. Further, in a large 
number of passages in the contract tablets we find the amel a-ba 
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exercising the legal or notarial functions of the dupsarru (cf. W. 
23). In view of these facts I have here, and in 19, 1, rendered 
a-ba by dupsarru. I have done so, however, with a certain reser- 
vation. While I believe that A-ba can in general be replaced by 
dupsarru, it is by no means certain that it is merely ideogram for 
dupsarru. Of course, a-ba must not be confounded with ab-ba 
explained by sibu 'old man, elder'; but it is entirely possible that 
a-ba had some similar meaning, and was applied to the dup- 
sarru as a term of respect, in the same way that sheikh is used in 
Arabic. It is a fact worthy of notice that in K.B. iv. we find 
in the Assyrian legal documents, from Ramman-nirari III to 
Asurbanipal, invariably a-ba, never dupsarru, while in Babylo- 
nian tablets of a similar character dupsarru ( amel dub-sak, amel sid) 
consistently occurs from Sumu-abim (p. 10, 1. 25) to Antiochus 
III (p. 319, 1. 25), never a-ba ; and Tallqvist, in his Sprache der 
Contracte JVabU-nd , id , s, does not mention a-ba as occurring in 
any Babylonian contract. Moreover, in Babylonian tablets, dated 
in the reign of the Assyrian king Sin-sar-iskun, we find, not a-ba, 
but dupsarru. Cf. K. B., iv. p. 174, Nos. i. ii. (dated at Sippar) ; 
176, No. iii. (dated at Uruk). In the earlier Babylonian docu- 
ments (K.B., iv. pp. 1-48) we find invariably amel dub-sar, while 
later amel sid seems to be most commonly used. 

14. (S 1064.) 

11. 9-11. S. A. Smith renders : "urn die allgemeine Entztlndung 
zu vermindern die um seine Augen ist," which needs no comment. 
Sikru stands for zikru 'man'; for similar interchange in case of 
the homonym zikru ' name, command,' cf. sikir saptisu, Asurn. i. 
5, sikir piia, Lay. 43, 2, sikir Samas Tig. Pil. i. 31. I see no 
necessity to assume, with Delitzsch (HW., pp. 254 b , 510 a ), the 
existence of two stems "Of and ~)pD • There is no evidence for 
the occurrence of p in this stem except when followed by u, and 
in this case qu is merely a phonetic spelling, indicating the sound 
of the consonant as modified by the vowel following. 

I. 14. Smith takes irtumu as (JH 1 of DV1- I prefer to take it as 
prt. of DD1 » see the glossary. For the use of the modus rela- 
tivus without Sa cf. § 147, 2. 

II. 24 ff. ildnika is nominative absolute. 

1. 31. Smith: "noch 7 oder 8 Tage wird er leben," which is 
exactly the opposite of the true sense. 
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1 5 . (K519.) 

Rev. 1. 6. ma'adu, not adjective, but noun in apposition to 
ddme ; literally, " blood, a (multitude, that is, a) profusion." 

1. 10. naxnaxete sa appi can only mean the alse of the nose, as is 
shown by the context. Plugging the nares had not hitherto been 
resorted to, for that is the remedy suggested by Arad-Nana. 
The treatment must therefore have consisted in the application of 
external compresses, which could only have been placed upon 
(ina muxxi, 1. 9) the alse. In such a case the nasal breathing 
would be impeded by the compresses, while, unless skilfully 
applied, the bandages, required to keep them in place, would inter- 
fere with breathing by the mouth. 

1. 11. naxnaxUtu 'breathing': this rendering suits the context, 
and is also suggested by naxnaxete (properly ' breathers ') in the 
preceding line. 

1. 12-13. istu pdni ddme Updni "the blood flows in spite (of 
them)," literally "from before (them)"; that is, they only serve 
to interfere with the breathing of the patient, and do not check 
the hemorrhage (cf. r. 11. 3-7). — sunu, referring to lippe, is to be 
understood after ina pdni ; cf. ina lihbi used similarly without 
the pronominal suffix, 14, 25. 

16. (K504.) 

1. 12. lidbubu. We should, of course, expect lidbub ; lid-bu-bu 
may be a mere scribal error due to the influence of li-i*u-bu in 
the preceding line. 

1. 13. kettu (ki-e-tu). S. A. Smith renders ' faithfully(?)' and 
connects with what precedes. In a note he states that he is " not 
certain as to the meaning and derivation of this word." 

I. 16. Smith : "the house of the king, my lord sent to me." 
Rev. 11. 5-6. ina . . . listurH. Smith renders : " suddenly they 

were destroyed ; may they be written." (!) 

II. 8-10. zunnu, ebtlru ; the sign mes is here not plural, but col- 
lective. Note the singular verbs. Smith : " Much rain con- 
stantly shall come. May the harvest (when) threshed the heart 
of the king, my lord, rejoice." 

17. (K660.) 

1. 14. IcarmaVuni ; 3 fem. permans. agreeing with naxxartu. 
Strassmaier, JS'bn., No. 386 is an account of the receipt of 34 
vol. xix. 4 
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na-ak-ri-ma-nu (1. 14), which were made of leather, as shown by 
the determinative su (= masak) 11. 1. 4., and served ana ki-ri-mu 
sa sikar se-bab (11. 1. 2.), and ana ki-ri-mu silqdtu u si/car se-bab 
(11. 11-12). sikar se-bab, i. e. drink prepared from grain, must 
certainly mean 'beer.' silqu, which occurs in a list of plants and 
vegetables explained by Meissner (Z.A., vi. pp. 289 ff.) means 
'beet,' and corresponds to Aram. tfp^'D (Z.A., vi. p. 295; T c 11 1). 
In the passage before us silqdtu (si-il-qa-a-tu) may be simply the 
fem. pi. of silqu (cf. sumu, pi. sumdte), or, as it occurs here with 
sikaru, it may be the name of a fermented liquor prepared from 
beet juice. It is difficult to see what objects of leather could 
have been used in this connection except the skins in which the 
beer and beet wine (or beets, in which case the skins would be 
used as bags) were contained. The words nakrimdnu ana kire- 
ma sa sikar se-bab may therefore be rendered " leather bottles 
for bottling beer." Meissner (1. c.) compares kirimmu 'womb.' 
Taking into consideration the analogy of ummu, the stem DID 
might well mean 'to be capacious,' and so 'to contain,' etc. For 
these reasons I have rendered karmatuni 'is bottled,' which suits 
the context well. 



Glossabt. 

u ("), ,) and: (1) connecting nouns tub libbi u tub slri 
health of mind and body I, 4-5 ; (2) connecting verbs ilu use- 
9a u ussaxxar he will carry the god forth and bring him back 
8, r. 2-3. — Adversative, but: u Asur . . . uraqani but A. with- 
holds me 6, 12; u ina libbi sa but because, etc., 6, 23. — 
(HW l a ) 

a'&du ("l)n ?)• — S to apply, have recourse, to (properly to 
make an appointment, "Vyifl) : ki t use 'id a (tu-se-i-da) when 
ye applied 2,54; kt use'idus (u-se-'-i-du-us) although he 
has applied for it 2, 59.— (HW 230 a ) 

abu (DKj i_>t) father: abiia (AD-ia) my father 4, 14 ; 6, 
15; 20, 3. 5; a-bu-su 5, 15, a-bi-su 5, 9. 11, ad-su 20, 
2 his father; axe abisu (ad-su) his uncles 3, 15. — (W 17; 
HW3 a ) 

abiku (prop, to turn = "IfiPT, in which fl is due to a partial 
assimilation of D to D) to bring, carry off, purchase. — <&' ana 
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kaspi ina qatisu itabkuni (i-tab-ku-ni) they purchased 
from him I, 27 ; cf. T° 30.— (W 28 ; HW 6 a ) 

abalu (^Dl), prt. ubil, prs. ubbal, to bring. — Q to send, con- 
vey: 1 pi. nusebila (nu-se-bi-la) 5, r. 13. 24; 3 pi. usebilu. 
ni (u- se-bi-lu-[ni]) 3, r. 14. Prec. 1 sg. lusebiluni-ma 
(lu-se-bi-lu-nim-ma) 2, 34; lusebil (lu-se-bil) 2, 36; 
3 pi. lusebiluni (lu-se-bil-u-ni) 16, r. 4. — 0' same, 1 sg. 
ussebila (u-si-bi-la) 10, r. 4 ; § 51, 2.— (HW 230 a ) 

ubanu (|3N,) finger : ubani (su-si) cixirti the little finger 
14, 23.— (W 41 ; HW 8") 

eb&ru ("DJ^), prt. ebir, prs. ibbir, to cross. — (fli* etebir 
(i-te-bir) he crossed (the river) 2, 10. — Q to convey over, trans- 
port: nusebar (nu-se-[bar]) we transport 18, 17; nusebira 
(nu-se-bi-ra) let us transport (cohort.) 18, r. 9. — (W 59 ; HW 
10") 

ebtiru (*VQ1^) harvest: eburu-MEs 16, r. 10 (where the 

plural sign merely emphasizes the collective meaning of the 
noun).— (W 66 ; HW ll b ) 

abarakku, an official title, grand vizier: amel abarakku (si- 
dub) 18, 7.— (W 68 ; HW 12 a ) 

aga this, these, for all genders, numbers, and cases ; written 
a-ga-a 2, 16. 48; 4, 24; 6, 20, etc.; a-ga-ia 2, 26. — (W 76 ; 
HW 13") 

igaru (TJN 3 , y 3t) wall: pi. igarate (e-libit-mes) 16, 20. 

r. 6— (W 105; HW 18 b ) 

egirtu (rflJN) letter: e-gir-tu 4, 36.— (W 103; HW 18 a ) 

idu CV, Jo, Eth. id) hand: idasu (id"-su) his hands (pre- 
ceded by determ. xrzu, i.e. siru) 14,25. PL idate (i-da-te), 
but in what sense? 15, 12.— (HW 303 a ) 

adfl ("1^, '"lj£)> usually in genit. adl, properly continuance, 
duration. — (1) a-du-u now, 3, r. 22. — (2) during, within, a-du 
time vii viii ibalat he will be well in 7 or 8 days 14, 31. — 
(3) as soon as, a-di I, 14. — (4) until, a-di 5, r. 13; 7, r. 17; 
20, r. 2.— (5) as far as (of space) ultu . . . adl (a-di) from . . . 
to 2, 49; 3, r. 18-19.— (6) adi(u) la (followed by prs.) before, 
a-di la 2, 26; a-du-u la 19, r. 6-7.— (W 127 ; HW 22". 24 a ) 

add (NT)) prt. udi, prs. uda, to determine, decide: sarru 
beli (belu) uda (u-da) the king shall decide J, r. 19; 8, 11 ; 
17, 12 ; 18, 14.— (HW 232 a ) 
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adu (properly infin. of preceding) statute, lavs, compact: ade 
(a-di-e) . . . iccabtu they made terms 3, 25; kt adt (a-di) 
according to compact I, 23. — (HW 232 b ) 

ldu (J^T), prt. and prs. Idt, to know. — Prs. 1 sg. mod. rel. Idu 
(i-du-u) 6, 24; 3 pi. Idu (i-du-u) 4, 11. Prec. 3 sg. lu tdf 
(i-di) 5, r. 27— (HW 303 a ) 

adannu ( = adanu, 1]?)?) time, period: a-dan-nu sa 
siilum the propitious time 20, r. 1. — (W 135 ; HW 26 b ) 

adanni§, addannis (=ana dannis) greatly, exceedingly: 
a-dan-nis 7,4; 10,4; 12, r. 6 ; 16, r. 9 ; ad-dan-nis 14,3. 
8. 28; 15, 3. V.— (W 160 ; HW 26 b ; Hebraica x. 196). 

adru, perhaps enclosure (TlH): ad-ri ekalli the palace en- 
closure 8, 15. 16. (Cf. aduru enclosure, HW 29") 

idate, see idu. 

idatutu, perhaps confirmation, ratification, of a bargain or 
agreement: ana i-da-tu-tu to bind the bargain^) 1, 26. (Of. 
T c 76, sub T) 

ezebu (3f^), prt. ezib, prs. izzib, to leave: 0' to save, 
rescue: usezibu (u-si-zi-bu) they rescued 7, r. 4. — (§51, 2; 
W 244; HW34 b ) 

p. 

axu (lltf, a.\) brother: axiia (sEs-ia) my brother 6, 34 ; 

axusu (sbs-su) sa the brother of 7 ', 14 ; axesu (ses-mes-su) 
his brothers 3, 14; axe (ses-mbs) abisu his uncles 3, 15; 
mare axisu (sbs-su) his nephews, 3, 15. — (W 266 ; HW 38 a ) 

axu, pi. axati, side (etym. identical with axu brother): ana 
a-xu aga on this side 3, 12; ana a-xi-su-nu ulll to their 
further side (i. e. to their rear) 3, 22-23.— (W 275 ; HW 39 b ) 

axa'is (properly like brothers, ax a mis, cf. s am amis) 
together: a-xa-is 7, 16.— (W 269 ; HW SO") 

axdmis (see axa'is) together, mutually: ana a-xa-mes 
mutually I, 22; ana tarci a-xa-mes opposite each other 3, 
r. 23.— (W 270; HW 39 a ) 

axatu (mi7N) sister: mar axatiia (NiN-ia) my nephew 
3, r. 1; mar axatisu (nin-su) sa the nephew of 1, 8. — (W 
268 ; HW 39 a ) 

etferu, prt. etir(-er), prs. ittir(-er), properly to surround 
(")£D#)> then to hold, or keep, intact, to receive, buy: ul i-tir- 
su he has not received it 2, 60 ; ramansu ittir he will buy him- 
self off 2, 41.— (W 325 ; HW 46 a ; T c 36) 

aka (pD'N) where ? whither ? : a-a-ka niskun (cohort.) 
where shall we put (it) ? 17, r. 7.— (W 338 ; HW 48 a ) 
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aki (a-ki-e) like, as: 15, 13; cf. kt.— (W 371; HW 52") 

aklu food, provisions : 1 qa ak-li-su one qa of his provis- 
ions 8, r. 8.— (W 381 ; HW 54 b ) 

akalu (^DK), prt. ekul, prs. ikkal, to eat: llkulU (li- 
ku-lu) let them feed (of sheep) 1, 31 ; istu . . . qarceka ina 
paniia ekulu (i-ku-lu) since he slandered thee (literally, ate 
thy pieces ; cf. qarcu) before me 6, 10. — <&' same, 3 sg. e-tak- 
la 7, 16; 3 pi. e-tak-lu 7, 13.— (W 374; HW 53 a ) 

akalu (properly infin. of preceding) food: pi. a kale (sa- 
me!) 7, 13.— (W 380 ; HW 54 a ) 

ekallu (Sumerian i-gai great house; ^OVf) palace: 
e-gal 2,63; 3, r. 24. 25 ; 8, 15.16; 19, 1. r. 5.— (W 338 ; HW 
48 a ) 

ul (cstr. of ullu non-existence) not, never used in prohibition 
like *7K ; I, 41 ; 2, 60 ; 4, 26 etc.; no! 6, 17.— (HW 71") 

ilu fyiDgod: ilu (dingus) i, 22; 8, 15. r. 2; iluka (din- 
GiK-ka) thy god 8, 13. PL ilani (dingie-mes) 2, 41; 4, 
10; 18, 20. r. 1. 10; ilaniia (niNGiK-MEs-ia) my gods 6, 
12; ilanika (din GiK-MEs-ka) thy gods 14, 24; bit ili 
temple 16, r. 1. 7.— (W 402 ; HW 59 b ) 

alu 0?nN), cstr. 8,1, pi. alani, city: written ee i, 19. 21 ; 3, 
12. 17 ; II, 7 etc.— (W 5; HW 59 a ) 

elu C'?)?), prt. eli, prs. illi, to be high, ascend. — Jf* titull 
(u-tu-li) I removed (i. e. took up) 14, 20. — S sa . . . usela (u- 
se-el-la-a) whoever offers (to the god, T$y$tX) 8, r. 8. — S l ?abe 
usseli'u (u-si-li-u) I brought up soldiers'], r. 10; usseluni 
(u-si-lu-ni) they got (him) out (up) n, r. 2; sumu ili. . . 
ultelu (ul-te-lu-u) they swore by (made high) the name of 
the god 1, 24.— (W 420 ; HW 60") 

ullu (cf. ^H, n^N) that, yonder (ille) : axi ul-li-i the 
further (yonder) side 3, 23. — (HW 73 b ) 

ilku lordship, worship, reverence : il-ku ana Ezida knn- 
nak I pay heedful reverence to Ezida 20, 6. — (W 481 ; HW 
70 a ) 

alaku 0] 1 ?!"!), prt. illik, prs. illak, to go, come. Prt. sg. 
il-li-ku (mod. reL) 4, 15; pi. il-li-ku-ni 5, 11. 12. Prs. sg. 
il-lak 8, r. 1 ; il-la-ka 8, 17. r. 5 ; pi. il-lak-u-ni 15, r. 3. 
Prec. sg. lillika-ma (lil-li-kam-ma) 1, 34; 4, 28.-3 fem. 
lu ta-li-ik 18, r. 3; lu ta-li-ka 18, r. 6.— 1. la-al-lik 8, 14 ; 
pi. lil-li-ku-ni 7,r. 15; lillikuni-ma (lil-li-ku-nim-ma) 
1,29; pi. 1. ni-il-lik-ma (cohort.) 4, 30.— (Si* same, sg. it-ta- 
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lak 15, 11; i-ta-lak 16, r. 9 ; it-tal-ka I, 11; 2, 10. 39.— 1. 
at-ta-lak 7, r. 7 ; at-tal-ka 5, r. 10; pi. i-tal-la-ku 7, 11 ; 
it-tal-ku 1, 21 ; 2, 13 ; 15, r. 7 ; it-tal-ku-u-ni 7, 18; it- 
tal-ku-nu 19, r. 4. — Q causative. Prec. 3 pi. lu-sa-li-ku 
8, r. 21.— (W 461 ; HW 66b) 

alpu (CpX) ox: pi. alpe (gud-mes) i, 26.— (HW 75 a ) 

elippu (Syr. NS^N) fern, ship: written gis-ma 18, 6. 11. r. 
1.— (HW 75 a ) 

ultu (ul-tu). — (1) Of space, fr 07>i, away from, out of 1, 9. 11 ; 
2, 46 ; 3, 5 ; ultu ... adl from . . . to 2, 49 ; 3, r. 18-19.— (2) 
Of time, ultu muxxi after, since 3, 21; 4, 11; ultu U. baltu 
as long as U. was alive 2, 46 (cf. note adloc.) — (W 411 ; HW 
77 a ) 

umu (DV > *»j) day (written throughout u d + phonetic com- 
plement mu, mi): 2, 23 ; 3, 5 ; 8, 7. 10 ; 15, 10 — PI. ume (tjd- 
mes) I, 4 ; 2, 3 ; 3,3; 14, 31. — umu sa when 2, 23; umi 
musu day and night 13, r. 6; cat ume the end of time 8, r. 21. 
(HW 306") 

umi (u-ma-a) now: 15, r. 19 ; 16, r. 2 ; 18, r. 1.— (HW 82 b ) 

ammu (ammu?), pi. ammute, fem. ammate, that (ille): 
lippe am-mu-te those dressings, bandages 15, r. 8 ; dib- 
bate(?) ammete (am-me-te) those (such) things(?) 18, 16; 
cf. annetu, fem. pi. of annu, HW 104\— (HW 84b) 

umma (written um-ma but properly u-ma, i. e. demonstr. 
u + ma) namely, as follows, introducing direct discourse : 1, 23. 
28. 36; 2, 14 etc.— (W 208 ; HW 86 a ) 

ummu (DNi 10 mother: ummusu (ama-su) his mother 2, 
8.— (HW 85 b ) 

ernedu ("10V)> P rt - em id, prs. immid, to stand, place. — J 
summa idasu ina libbi ummiduni (u-me-du-u-ni) if he 
has put his hand to the matter 14, 26 ; the bandages ummudu 
(u-mu-du) are applied 15, r. 11.— (HW 79 b ) 

ummanu UQN) master workman, skilled artizan: um-man- 

' T T 

ka thy master workman 20, r. 5. — (HW 86 b ) 

umussu (umu) daily: UD-mu-us-su 4, 5. 16; 5, 4; 20, 4. 
— (HW 307 a ) 

emuqu (DDN 4 ) force, forces, troops: e-mu-qu 2, 16; pi. 
emuqesu (e-mu-ki-su) his forces 2, 29 ; 3, r. 21.— (HW 88") 

amaru (SlDK,), prt. emur, prs. immar, to see: ultu mux- 
xi sa i-mu-ru-ma after they saw 3, 21. Prec. li-mur 12, 
. 2.— 1. lumur (lum-mur) 6, 20.— (EIW 89") 
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ammaru, cstr. a mm a r, fulness, as much as: am-mar qaq- 
qad ubani cixirti the size of the tip of the little finger 14, 22. 
— (HW 91 a ) 

immeru HQK) sheep: ilten immeru (ltt-nita) a single 
$heep 1, 38; pi. immereni (Lir-NiTA-MEs-ni) our sheep 1, 
29.— (HW 91 b ) 

amtu (HDN) female servant, handmaid : amtuka (gbme?- 
ka) thy handmaid 19, 2. — (HW 77 b ) 

amatu, cstr. amat (emu to speak). — (1) word, speech: a- 
mat sarri the word of the king 6, 1 ; a-mat-ia my word 2, 
30. — (2) thing (like *12"T, *\) a-mat la the thing which 2, 26; 

if I learn a-mat sa anything which, etc., 2, 60. — (HW 81 b ) 

immatema (=ina matema, Tift) if ever, in case at any 
time: im-ma-tim-ma (i. e. immatema) 4, 24. — (HW 435 b ) 
ana, corresponds in meaning to Heb. 7K and 7 ; written a-na 
or dis. — (1) Of space, to, towards: ana "Targibati ittalku 
they came to T. 1, 21 ; ana ai Suxarisungur towards S. 2, 13. 
— (2) Of time, until : ana mar mare till (the time of our) chil- 
dren's children 6, 40. — (3) As sign of the dative, sulmu ana 
greeting to 7, 5; 9, 4 ; io, 3, etc.; ana sarri . . . liqisu may 
they grant to the king 3, 4 ; ana beliia likrubu may they be 
gracious to my lord. — (4) Purpose or object, ana balat nap- 
sate sa sarri ucallu I pray for the king's life 4, C; tabu 
ana alaki it will be well to go (literally good for going) 12, r. 4 ; 
ana idatutu to bind the bargain 1, 25; ana maxlri for sale 
(price) 1, 36. — (5) respecting, in regard to : ana mimma kala- 
ma in regard to everything 20, r. 3. — (6) in conformity with, 
ana cibutu bel sarrani to the king's liking 2, 60. — For 
expressions like ana libbi, ana muxxi, ana pan, etc., see 
libbu, muxxu, panu, etc. — (HW 94 a ) 

ina, corresponds in meaning to Heb. 3; written i-na or rum. — 
{1) Of space, in, at, on, into, from: ina al Xa'adalu inX.2, 
15; ina Upl'a at Opis 18, r. 7; ina kusst usibu seated 
himself on the throne 2, 6; addan an&ku qata'a ina kib- 
sati I shall lay my hands upon the rascals 7, r. 8; ina bit 
Nabu errab he shall go into the temple of N~. 8, r. 9 ; ina ku- 
tallisunu from their side 2, 20.— (2) Of time, in, during : ina 
tim&li yesterday 14, 15; 15, r. 5. — ina arax Sabati in the 
month of Shebat 8, r. 16; ina p §, n a tu beforehand 7, 20. — (3) 
State or condition, ina puluxti in a state of panic 2, 16; ina 
qasti ramlti with bow unstrung 2, 42. — (4) Manner, ina la 
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mudanuti in an unscientific manner 15, r. 8. — (5) Means, in a 
bubata taduka ye have slain with famine 2, 55. — For expres- 
sions like ina libbi, ina muxxi, ina pan, etc., cf. libbu, 
muxxu, panu,etc. — (HW 95 a ) 

Inu (Vy , ij^t) eye: uzu (i. e. slru)-si 1, 35; pi. Inasu 
(si 2 -su) his eyes 8, 11 ; cf. birtu.— (W 348 ; HW 49 a ) 

enna (W3, T\r\$) now: adi sa en-na until now 5, r. 13. — 
(HW 103") ' 

annu, fem. annltu, pi. annuti, fem. annati, this (hie) : 
fern, an-ni-tu 4, 36, pi. an-nu-te 7, r. 17. — (HW 103 b ) 

enna (flSH) lo/ behold! : en-na 1, 33 ; 2, 31. 51. 56 ; 4, 21 ; 
5, r. 7.— (HW 103") 

anaku (OJN) I: a-na-ku 2, 35 ; 6, 7. 32 ; 7, r. 8 ; 8, 13; 
16, 13 ; ana(Dis)-ku 2, 35 ; 6, 23 ; 13, r. 6.— (HW 101") 

annaka here: an-na-ka 19, r. 3 ; a-na-ka 7, r. 12. — (Cf. 
PSBA. xvii. 237) 

aninu, antni (tiniK), nini ( L; ^) we-' a-ni-ni 3 f r. 4 ; ni- 
i-ni(?) 18, 15.— (HW I03 a ) ^^ 

unqu, pi. unqate, ring, signet: un-qu 2, 32. — (HW 104 b ) 

annusi m just now, immediately, forthwith: an-nu-si m 16, 
7 ; 19, r. 3. 9.— (HW 104 a ) 

etsu (properly helper, prt. of as 11 to support/ Syr. X'DX) phy- 
sician: pi. ase (a-zu-mes) 16, 5. — (HW 107 a ). 

issi (by-form of itti with spiration of J~|, cf. §43, APR. 107, 
n. 2) with: i-si-ia with me 7, r. 15; is-si-ka with thee 9, r. 8 ; 
is-si-su-nu 19, r. 9; i-si-su-nu 7, 8. 11. 15 ; 16, 12, with 
them.— (HW 110 a ) 

asate reins (pi. of a noun asu): mukll asate (su-fa- 
mes) the charioteer 8, 21. — (HW 107") 

appu (f|X), pi- app§, nose, face: ap-pi 14, 13 ; 15, r. 2. 10. 
— (HW 104 a ) 

aplu, cstr. apil, pi. aple, son: Ummanigas apil (a) 
Amedirra U. son of A. 3, r. 16; apil(A)-su sa the son of 5, 
7 ; apil sipri (a-kin) messenger 1, 17. 33. — (HW 113 a ) 

epesu, prt. epus, prs. ippus, ippai. — (1) Transitive, to do, 
make, perform. Prt. 1 pi. nipusuni (ni-pu-su-u-ni) 15, 9. 
Prs. niqu ip-pa-as will offer (make) a sacrifices, r. 7; dullu 
ippusu are doing duty 7, r. 21; sa tepusa (te-pu-sa-') 
which ye have done 6, 35. 36. Prec. parce sa ilani . . . lipu- 
su may they perform the commands of the gods 8, r. 13. — (2) In- 
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transitive, to do, act, be active,' ki saila'uli-pu-usfe£ him 
act as he pleases 4, 35 ; nindema ilani . . . ip-pu-su-ma if 
the gods will bestir themselves 2, 42. — ffi.' same, sixu et6pus 
(i-te-pu-us) he made a revolt 3, r. 18; mimma . . . bisu 
etepsu (i-te-ip-su) they practiced all that was evil 5, 14. — N 
Passive, niqu in-ni-pa-as a sacrifice will be offered 8, 19. — 3 
to carry on: elippu...n!buru tuppai (tu-pa-as) the ship 
. . . is carrying on a ferry 18, 13 ; lti. tuppis (tu-pi-is) let it 
carry on 18, r. 5; uppusu (u-pu-su) they are carrying on 18, 
r. 14.— (HW 117 a ) 

a£U (N5T , ««(0«), prt. tLgl, prs. U95S,, to go out, forth. Prt. 
1 sg. 115a (u-9a-') 3,6; pi. tigti (u-9u-u)5,9; u9uni (u-§u- 
u-ni) 15, r. 13. Prs. ucca (u9>9a) 8, 16. — (Q,* 1 same, pi. itta9U 
(i-ta-9u) 7, r. 2; N' ittu9uni (it-tu-9u-u-ni) 7, 17. — 
Causative, Prs. use 9 a (u-se-9a-a) 8, r. 2; pi. use9llni (u-se- 
9u-u-ni) 7, r. 18.— (HW 237 a ) 

dru (1*N) fyyar, the second month of the Babylonian calen- 
dar : arax aru (iti-gud) 8, 7. — (HW 34 b ) 

uru (fli"l{^) stable: u-ru-u sa ilani the stable of the gods 
(i. e. the stable for horses used in religious processions, etc.) 8, 20. 
(HW 130 a ) 

erebu (D*1^ > i«j»i)> P rt - erub,prs. irrub, irrab, to enter: 

umusa. . . irubu (i-ru-bu) the day he entered 2, 24; irrab 
(ir-rab) he will enter 8, 9; irrab (e-rab) he may enter 8, r. 9 ; 
lirubu (li-ru-bu) let them go in 16, 11. — ffi' ina libbi ali 
e-tar-ba he came into the city 11, 8. — Causative, ilu use9a 
u ussaxxar u-se-rab he will take the god forth and bring 
him in again 8, r. 4; adu. . . la, userabanasina (u-se-ra- 
b a- n a - s i - n a) before we are brought in (literally one brings us in) 
19, r. 7. — 0* puluxti ulteribu (ul-te-ri-bu) they have been 
invaded by (literally caused to enter) panic 2, 18. — (HW 126 b ) 

ardu (written nit a), pi. ardani (written nita-mes, nita- 
MEs-ni) servant, slave : ardu'a my servant 6, 14; arduka thy 
servant I, 2; 2, 1; 3, 1; 18, 2, etc.; ardani servants 3, 6. r. 3; 
19, 8; ardanika thy servants 12, 2; 17, 2. — (HW 129 a ) 

aradu (TV for Tift), prt. urid, prs. urrad, to go down, 
descend. — 0' Causative, kaspu ina libbi usserida (u-si- 
ri-da) wherein he conveyed the money down (the river) 18, 8; 
9abe usseriduni (u-si-ri-du-ni) akale the soldiers took 
provisions down (with them) 7, 12. — (HW 240") 
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arxu (fTT > Eth. warx), cstr. arax, month: arxu, arax 
(iti) 8, 7. r. 16 ; II, 6; 17, 13, etc.— (HW 241") 

araxsamna (i. e. eighth month) Mareheshvan, the eighth 
month of the Babylonian calendar: ""apin 5, 17. r. 11. 22. — . 
(HW 242 a ) 

arku, fem. ariktu, long (araku): time arktiti (ar-ku-ti 
17, 8; gid-da-mes 19, 6) a long life (literally long days). — 
(HW 133 b ). 

araku ("HK), prt. erik, to be, or become, long. — Infin. a-ra- 
ku prolongation 1, 4; 2, 3 ; 3, 3. — (HW 133 a ) 

arkani§ (from arku rear; *TT> **}).) afterwards, later: ar- 
ka-nis 5, 14.— (HW 243 a ). 

er§u (tJHJP) bed, couch: ersu (eis-SA) sa Nabti the couch 
of JV. 8, 8; bit ersi (e-gis-na) bed-chamber 8, 9.— (HW 
141 a ) 

asabu (D£J" for 3tJ*l), prt. tisib, prs. us sab, to sit, dwell: 
sa.. . ina kussl u-si-i-bu (pause form) who seated himself 
upon the throne 2, 6; nu-us-sab we will dwell 2, 15; partic. 
asib (a-sib) inhabitants (collective) 4, 25.— N' same, it-tu- 
sib (i.e. ittusib = intausib) 15, 13. — Q' Causative, sub tu 
ussesibu (u-si-si-bu) he had laid an ambush J, 21. — (HW 
244 a ) 

isdu ^JJW, mJS'K) foundation : is-du sabltabiia the 
prop and stag of my father's house 6, 15. — (HW 142 b ) 

i§tu, written t a. — (1) Of space, from: istu Deri issapraAe 

sends word from Der 16, 18; istu pani dame tic tin i the blood 

flows forth in spite of (literally from before) the bandages 15, r. 

12. — (2) Of time, since: istu Samas libbasu issuxa since 

S. perverted his understanding 6, 8. — (HW 152 a ) 

assatu (nt^K , _£il) woman, wife: assatsu (dam-su) his 

wife 2, 8.— (HW 106 a ) 

i§ten (Tltf'jP) one, a single, a certain (quispiam) : written 
i-en; isten mussaru one inscription 16, r. 3; isten im- 
meru a single sheep I, 38; isten qallu a certain servant 
5, r. 7.— (HW 153 a ) 

ata (properly imp v. of atti to see) well, now, see! : [um& 
a-ta]-a now, see now ! 18, r. 1. — (HW 156 b ) 

atta inm, ^j|) thou: at-ta 6, 33.— (HW 160 a ) 

itti (properly genit. of ittu side, fem. of idu hand) with: 
it-ti 2, 19; 3, 25; it-ti-su-nu with them 2, 25 ; it-ti U. 
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usazgusu they withhold it from U. (like flKO) 2, 58. — (HW 
154 b ). — Compare is si. 

itu'u, an official title : amet itu-'-u 7, r. 11; amel Sanu i-tu-' 
K. 1359, Col. ii, 11 (PSBA, May, '89).— (HW 157 a ) 

et£qu (pr\tf), prt. etiq, prs. ittiq, to pass. Inf. e-te-qa 
route (of procession) 8, r. 5. — (HW 159 a ) 

atelru OD* = ")JTl) to exceed, surpass. — 3 causative, to in- 
crease: ut-tir remu askunaka I have granted thee greater 
favor (than ever) 6, 24.— (HW 248 a ). 

3 

bcl'u (N1D), prt. and prs. iba, to come: apil sipri ib&su 
(i-ba-as-su) a messenger has come to him 1, 17. — (HW 167 b ) 
bclbu (Aram. }03 > v_jL > reduplicated form from KID) gate; 

part, portion: babsu (ka-su) his portion 2, 47; cf. T c 56 b . — 
(HW 165") 

bubitu famine, hunger: bu-ba-a-ta 2, 55. — plur. of 

blibutu (properly emptiness: reduplicated form from 1173) 
famine, hunger : bu-bu-u-ti 6, 27. — (HW 166 a ) 

bcldu (cf. ^u^^JI ^4>Lj) sunset, evening(?) : ina timali ki 
ba-di yesterday evening 14, 16; 15, r. 5. — Cf. the following, 
from Harper's Letters : umu vi ana ba-a-di egirtusu an- 
nttu ina muxxiia issapra he sent me this letter the evening 
of the 6th (of the month) H. 101, 11; ina si'ari sa ba-a-di 
ri-in-ku ina al Tarbici to-morrow evening there will be a liba- 
tion in T. H. 47, 7; ina si'ari uniu ivana ba-a-di Nabu 
Tasmetu m ina bit ersi i r r u b u to-morrow, the 4th, at sunset, 
Nabit and Tasmet will enter the bed-chamber H. 366, 6; sise 
ana ba-a-di lusaqbi sise lusacbitu 1 will stable the 
horses this evening and assign them quarters (for lusaqbi, cf. 
qabu stable,pen, HW 578 b ; for sucbutu to station, place, 
cf. HW 562 a ). Cf. Hebraica, x. 196; AJSL., xiv. 16. 

bid (synonym of ki) as, like: bi-id sarru isapar as the 
king commands (sends) 16, 16; ultu bid ana Elamti... 
ucu since they went away to Elam 5, 8; ultu bid . . . nuse- 
bila since we sent 5, r. 11. — (HW 190 a ) 

belu (^PD) lord: belu'a (w-a) 4, 7. 21; beliia (sN-ia) 
4, 7. 33. (be-ili-ia) 1, 1. 6, beli (be-ili) my lord ; belika 
(BN-ka) 6, 28, (KK-ka-a) 6, 18 thy lord ; belisu (en-su) 6, 
31 his lord; beluni (Es-ni) 12, 11. r. 2, belini (EN-ni) 12, 
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1. 6. 8 (EN-i-ni) 17, 6. 11. r. 3, our lord ; bel (en) sarrani 
the lord of kings I, 1. 5.— (HW 163 a ) 

bald to worship, be submissive: immatema...ulibaltl 
(i-ba-lu) if they will not submit 4, 26. — (HW 173") 

balatu (£3*70 , D^fl properly survive; cf. fTtl), prt. i b 1 u t , 
prs. ibalut, once ibalat, to live; to recover from illness: iba- 
lat (i-ba-lat) he will recover 14, 31; baltu (bal-tu) he teas 
alive 2, 46; ina libbi baltu (bal-tu) they live (subsist) upon 
it 2, 45. — 3f ul u-bal-lat-ka Twill not let thee live I, 41 ; ana 
bullut (bu-lut) nap sate for the preservation of the life of 
8, r. 11.— (HW 174") 

balcltu (properly infin. of preceding) life: [ba-lat] napisti 
13, r. 1. 2; balat (tin) napsate life, preservation 4, 6 ; 5, 6; 
20, 5; lale balati (tin) fullness, enjoyment, of life 10, 10. — 
(HW l75 a ) 

beltu (fern. of belu), pi. bel^ti, lady: belit (nin) Kidi- 
muri the lady of K. 10, 6.— (HW 163") 

banu ('JD)) prt. ibnf, prs. ibanl, to make, build, beget: 
banu (properly participle) ancestor; mare banuti (du- 
k a k - m e s) free-born citizens, nobles (properly sons of ancestors) 
3, 16.— (HW 178 b ) 

band bright, honorable, excellent: ban (ba-'an) sa tepusa 
the excellent (service) that ye have done (cstr. before sa) 6, 36 ; 
sa ina paniia banu (ban-u) which is honorable in my sight 
6, 39.— (HW 180 a ) 

BAR a measure of some kind, 2, 56. 

bum OK2, ")i3) well, cistern: ina buri (pu) ittuqut he 
fell into a well 11, r. 1.— (HW 164 b ) 

baru, prt. ibri, prs. ibarl, to see. — JJ Causative, la u bar it 
(u-bar-ri) I have not disclosed 16, 14. — (HW 182 a ) 

birtu (baru) glance, sight: blrit Ini clear, plain sight; 
ina blrit (bi-rit) Ini lumandid let him make it clearly un- 
derstood (literally measure out in plain view) 1, 34. — (HW 183 a ) 

btrtu (m*3) fortress, castle: sulmu ana al blrat (bi-rat) 
greeting to the fortresses 7, 5; bir-ti-su the (literally his) for- 
tress (ZA. ii. 321) 7, r. 10.— (HW 185 a ) 

btsu (tfif'JO) bad, evil: bi-i-su 5, 13; dibbeka blsutu 
(bi-su-u-tu) evil words about thee (cf. niT) DrQI . Gen. 

xxxvii. 2) 6, 6.— (HW 165 a ) 

basu (properly ba + su in him; cf. Eth. b6, b6t€), prt. ibsl, 
prs. ibasl, to be, exist. — Prs. sg. i-ba-as-si 14, 22; i-ba-as- 
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iu-u-ni (mod. rel.) 8, r. 7 ; pi. i-ba-as-su-u 2, 12; 3, r. 5; 
ibasi'u (i-ba-si-u) 15, r. 9.— (HW 188 a ) 

bttu (nO)> pl- bltate, written e, e - me s, house; with refer- 
ence to gods, temple: bit Marduk-erba the house of M-e. 
1 9, r. 6; in a blti in the house of 9, r. 4; rab-btti major- 
domo 2, 52 ; bit ili temple 16, r. 1. 7; ilu mar blti the god 
of the temple 20, 10; bit Nabu the temple of N. 8, 12. r. 9; 
bitate kar&ni store-houses for wine 17, r. 1. — (HW I7l b ) 

bitxallu riding horse: pi. bitxallati, amel sa bit-xal-la- 
ti the cavalry 7, r. 22 ; cf. Hebraica, x. 109, 198. — (HW 190 b ) 

y 

gabbu (usually in genit. gabbi) totality, all, every: general- 
ly placed after, and in apposition to, the word qualified ; m a 9 9 a - 
rate gab-bu all the guards 10, r. 6; qinnasu gab-bi his 
whole family 2, 8 ; mat sun u gab-bi their whole country ; bel 
tabatesu gab-bi all his partizans 2, 24; sarnuppi gab-bi 
every sarnuppu 2, 51; aga, gab-bi all these parts, this country 
(literally all this) 2, 16.— (HW 192 a ) 

gamiru (")DJl)> pit. igmur, prs. igamar, to complete, to 
pay: tapsuru igamar-ma (i -gam-mar-ma) he will pay a 
ransom 2, 40. — (HW 199 b ) 

guiuru (g a s a r u to make strong) beam, timber : pi. g u s u r e 
(gis-gusub-mes) annute this timber (literally these beams) 
7, r. 17.— (HW 20T a ) 

1 

de'u (i£«t>) disease, plague: klma de'i (di-e) xurruru 
they are ravaged as though (by) a plague 2, 17. — (HW 297 a ) 

dibbu (nS" 7 }). pi- dibbe, word, speech : dibbusu (dib-bu- 
s u) his word 20, r. 4 ; pi. dib-be (dib-bi) aga. these words 5, r. 
15; dibbe ka'amanutu reliable words 1, 41; dibbeka 
(dib-bi-ka) btsutu evil words about thee (cf. blsu) 6, 5; 
dibbate(?) ammete(f) (dib?-ba-te am-me-te?) these 
things, such matters^) (cf. ")31 , A , thing) 18, 16. — (HW 209 b ) 

dabclbu, prt. idbub, prs. idabub, to speak, converse: is- 
sisunu lidbubu (lid-bu-bu) let him converse with them 16, 

12. — GH* same, iddebub (id-di-bu-ub) 2, 25; cf. dlnu. — 
(HW 208") 
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daku, prt. iduk, prs. idak, to Mil: suxdu-ma ... la a- 
du-ku not willingly would I have slain 6, 16; taduka (ta- 
du-ka) ye have slain 2, 23 ; iduku (i-du-ku) they slew n, r. 
3; duka, (du-u-ka) slay ye! 3, 10. — Infin. daku, ana mux- 
xi d&kika (eiz-ka) ilmu they have planned thy destruction 
6,22; ana daki (gaz) iddinuka they have given thee over 
to death 6, 11; ina p a n i da-a-ku s a axiia in order to slay 
my brotJier 4, 15. — ^' same, idduku (id-du-ku) they slew 2, 
17; tadduka (ta-ad-du-ka) ye have slain 2, 56. — (HW212 a ) 

diktu slaughter, slaying: di-ik-ti duka slay ye! 3, 10. — 
(HW 212 b ) 

dikitu (Nisbeh form) troop of soldiers(?) : ina qat di-ki-tu 
accompanied by a troop 2, 38. 

dullu (dalalu to serve; L ? t yi to be poor, dependent) work, 
duty, service: dul-lu 6, 33 ; 7, r. 21 ; 15, 8.— (HW 219 b ) 

dalapu ( ._ft l/>) to go: adalap (a-dal-lap) I will go 4, 22. 

— (HW 217" below) 

detmu (D"1) blood: pi. dame (us-mes) 15, r. 2. 6. 13. 17. — 
(HW 220 a ) 

dinu (p*l) judgment, cause: di-i-ni ittisunu idd6bub he 
upbraided them (literally plead a cause with them) 2, 25. — (HW 
215") 

duppu (Syr. Kfl"n) tablet, letter: duppu (im) Bel-upaq 

letter of B.-u. 20, 1.— (HW 226 a ) 

dupiarru (Sumerian dub tablet + sak to write) scribe, secre- 
tary : dupsar (a-ba) mati the secretary of state 9, 1; dup- 
sar (a-ba) ekalli the secretary of the palace 19, 1. r. 5. — 
(HW 227")— Cf. note on 9, 1, p. 47. 

deqti, prt. idqi, prs. idaql, to gather, collect: qastasunu 

idqu (id-ku-u) they assembled their forces 3, r. 5 ; eburu 

deqi (di-e-qi) the harvest is gathered 16, r. 10. — (HW 216 a , 

sub KOI) 

daril (ffisbeh of daru, Tn to endure), enduring, everlast- 
ing: sanate darate never ending years 17, 9. — (HW 213 a ) 

r 

zagfl, perhaps to stand.— Q usazgusu (u-sa-az-gu-u-su) 
they withhold it (i. e. cause to stop) 2, 59;dinatuattu'a... 
u-sa-az-gu-u I have established (i. e. caused to stand firm) my 
rights, Behistun (III R. 39) 9— (HW 260 a , sub J7p?) 
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zilliru (zi-il-li-ru) an Elamite official title 2, 11. — (HW 
256 b ) 

zimu (Vf Dan. ii. 31, v. 6; properly, brightness) face, form, 
appearance: zlmiln (zi-me-su) malu his complete health 
(literally full form) I, 14.— (HW 252 b ) 

zunnu rain; written a-ak-hes i6, r. 8, where the plural 
sign (MEs)has merely a collective force. — (HW 259 b ) 

H(£) 

xi'lanu, xiialanu troops: xi-'-la-a-nu 4, 8; xi-ia-la- 
ni-ia my troops 3, 22. — (HW 275 a ) 

xubtu booty, prisoners (cf. xabatu) : xubte (xu-ub-ti) cl 
ixtabtuni they captured 150 prisoners 3, 18-19. — (HW 269 a ) 

xabatu, prt. ixbut, to plunder, take prisoner: impv. plur. 
xubtu xubtanu (xu-ub-ta-a-nu) take prisoners /(=xub- 
tani) 3, 11. — (fll* ixtabtuni (ix-tab-tu-ni) they captured 
3, 19.— (HW 268 b ) 

xadu (TVC\r\ pleasure), prt. ixdu, ixdl, to rejoice, be glad. 
Stem of s u x d u q. v. 

xazanu (7-tP?) prefect, superior :xa-za-nu s a bit Nabti^e 
prefect of the temple of N. 8, 12.— (HW 272 a ) 

xakamu, prs. ixakim, to understand. — g lusaxkim (lu- 
sax-ki-im) I will give directions, explain 15, r. 19. — (HW 276 a ) 

xalqu fugitive, deserter: pi. xalqute (xa-a-mes) 7,9; 
xal-qu H. 245, 11 ; xal-qu-te H. 245, 5. r. 11. 

xalaqu (Eth. xalqa), prt. ixliq, prs. 1x41 iq, to flee: ki 
ix-li-qu when he fled 1, 10; sa ix-li-qa who fled 2, 5; adt 
la ax41iqa (a-xal-li-qa) before 1 fled 2, 26. — (HW 279 b ) 

xamatta (xamadda) help, aid: xa-mat-ta 8, r. 17. — 
(HW 281 a , subxamit) 

xannu, xanni'u (=annu) this: laku sikru xa-ni-u this 
poor fellow 14, 10. — The following additional examples are taken 
from Harper's Letters: xa-an-ni-i H. 19, r. 12; H. 306, 10; 
H. 357, r. 10; xa-an-ni-e H. 355, 15; xa-ni-e H. 311, 13; 
xa-an-ni-ma H. 358, 29. r. 17; xa-an-nim-ma H. 362, r. 
1. — PI. xa-nu-u-te H. 121, 8 ; xa-nu-te H. 99, 6; H. 121, r. 
10; xa-an-nu-ti H. 306, 5. r. 7.— (HW 284 a ) 

xasasu, prt. ixsus, prs. ix4sas, to think, perceive, under- 
stand: if the king la xassu (xa-as-su) does not understand 
5, r. 24. — (fH 1 ki amat . . . ax-tas-su when Ilearn anything 2, 
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61. — 3 xussu (xu-us-su) he is well informed 20, r. 6. — For 
these syncopated forms cf. § 97. — (HW 284") 

xepu, prt. ixpt, prs. ixapi, to destroy: ultu muxxi . . . 
bit abiia ixpu (ix-pu-u) since he destroyed my father's house 
4, 14.— (HW 286 a ) 

xaradu, prs. ixarid.— (fh* ix-te-ri-di 15, 11. — (HW 289 a ) 

xaragu (|*"in) properly to cm*, then to decide, fix, establish: 
xar&cu (xa-ra-cu) sa dibbe aga confirmation of these 
words 5, r. 14; tensunu xaric (xa-ri-ic) he has accurate 
news of them 3, r. 25. — (HW 292% sub xaric u) 

xararu, prs. ixarar, to plow. — 3 xurruru (xur-ru-ru) 
they are ravaged (literally plowed up). — (HW 292 a ) 

to 

ta'abu (d, p? «xb?), prt. it'ib, to oppress (?). — 3 nax- 

naxutu u-ta-u-bu they oppress, interfere with, the breathing 
15, r. 12.— (HW 722% sub (t|?DN"1) 

tabu (i_)Uc, ,_.iU< ). prt. itib, prs. itab, to be good, well: 
ta-a-ba ana alaki the conditions are favorable for the journey 
(literally, it is good for going) 12, r. 3. 4. 5. 7 ; libbaka . . . lu- 
ta-a-ba may thy heart be of good cheer 9, r. 3 ; lu-ta-ab-ka 6, 
3 ; libbu sa sarri . . . lu ta-a-ba 14, 30; lu dug-ga 16, r. 
12; libbu sa mtir sarri ... la tabsu (dtjg-ga-su) 10, r. 
8.— (HW 299 b ) 

tubu (ilD) good, welfare: tub(i) libbi u tub (i) siri(e) 
health of mind and body (tu-ub) I, 4. 5; 10, 8. 9; 19, 6. 7 ; 
(Dua-ub) 14, 6; 15, 5. 6; (tu-bi) 2,2; 3, 2. 3.— (HW 300" 
reads tub and explains as cstr. of tubbu infin. Jf of tabu) 

tabtu, pi. tabate, benefit, kindness: tabate (mtjn-xi-a) 
favors 6, 39; bel tabate (en mttn-xi-a-mes) partizans, 
friends 2, 12. 24. 47.— (HW 30 l a ) 

teb&tu, Tebeth, the tenth month of the Babylonian calendar ; 
written iti-ab 17, 13.— (HW 298") 

temu (DVD) news, information: te-e-mu 1, 24; 2, 4 ; 3, r. 
15; tensunu (te-en-su-nu) news about them 3, r. 24. — (HW 
297 a ; cf. Guthe's Ezra-Nehemiah, p. 35) 



ianu (Pit) not: i&nu (ia-'-nu-u, i. e. ianu + interrog. 
enclitic w) is it not so? 6, 25.— (HW 49 a ) 
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iasi me: sulmu ia-a-si it is well with (as to) me 6, 2. — (HW 
Sl b ) 

iatu mine: elippu si ia-a-tu that ship of mine l8, 6; ia- 
a-tu lu tallika let mine (i. e. my ship) go 18, r. 6. 

KU (?) I, 26. 

kf (3, '3). written ki-i, ki. — (1) Preposition, as, like, accord- 
ing to: ki adi according to compact I, 23. — (2) Conjunction; 
(a) when, kt . . . ittalka when he arrives 2, 38; kf icbatu 
when he received 2, 47; kf itbu when they reached 3, 13; kl 
iplaxu having become afraid 3, 24; kf upaxxir having as- 
sembled 2, 24; of. also 1, 9. 12; 2, 7. 9. 51. 54; 5, 12. 15. 19; 
20, 12 ; — (b) if, kf . . . taltapra if thou sendest 1, 36; kf . . . 
<;ibu if he wishes 5, r - 14 ; kt . . . maxru if it be agreeable 
2, 31 ; 4, 26 ; kf . . . axtassu if I learn 2, 60; kf sa . . . la 
xassu if he does not understand 5, r. 21-24; — (c) that, fdu 
kf they know that 4, 11; — (d) as, since, kf . . . karmatuni 
since it is bottled ; — (e) although, kf use'idus although he has 
applied for it 2, 59. — (3) Adverb, kf sa satra just as they (the 
letters) were written 5, r. 20; kf ...kf now... again (literally 
thus . . . thus, introducing direct discourse ; cf. note ad loc.) 2, 
14-15.— (HW 325 b ) 

ka'cLmdnu (1) Adjective, steadfast, reliable: pi. dibbe ka'a- 
manutu (ka-a-a-ma-nu-tu) reliable words 1, 41. — (2) Ad- 
verb, libbaka ka-a-a-ma-ni lu taba may thy heart ever 
be of good cheer 9, r. 2. — (HW 321 b ) 

kibistu (kabasu, DDD; properly, trampling, what is trampled 
underfoot; cf. sikiptu) base fellow, rascal : addan anaku 
•qata'a ina kibsate (kib-sa-ti) I will lay my hands upon 
the rascals J, r. 8. 

kddu military post, garrison(?) : ka-a-du 3, 8. r. 2. 12. — 
(HW 725") 

k&lu ('TD), prt. ikul, to hold, bear. — jj part, mukfl (mu-kil) 
a sate charioteer (literally holder of the reins) 8, 21. — #' uktfl 
(uk-ti-il) 15, 12.— (HW 319 b ) 

kalfl (N"?D), prt. iklti, ikla, prs. ikalu, to check, restrain. — 
3$ dame ikkali'u (ik-ka-li-u) the hemorrhage will be checked 
15, r. 17.— (HW 328 a ) 

kalbu Q^D) dog: kal-bi 2, 62.— (HW 328 b ) 

kilale (D'K 1 ?^, Eth. kel'S) both: rabe-qiciria kilale (ki- 

la-le) both my chiefs of battalion 7, r. 4. — (HW 831 b ) 
VOL. xix. 5 



66 Christopher Johnston, [1898. 

kalclmu (= kalu + ma) totality, all: ana mimma kala- 
mu (ka-la-mu) in regard to anything whatever 20, r. 3. — (HW 
329 a ) 

kaldmu to see. — 3 to show lukallimunasi (lu-kal-li- 
mu-na-si) let them show us 17, r. 4. — (II W 332 b ) 

kima (= kt + emphatic ma, Heb. "JJ33) like, as: ki-ma 
de'i as (with) a plague 2, 17. — (HW 326 a ) 

karrtclsu, prt. ikmis, prs. ikamis (properly to bow, fall 
doicn), to settle, dwell, in a place / to remove (i. e., settle else- 
where): ki ikmisu (ik-me-su) when they had removed, left 2, 
9. The following examples are taken from Harper's Letters ; 
issuri ina bitika-ma kam-mu-sa-ka, if indeed thou art 
dwelling at home H. 97, 7-8; ilani ammar ina Esaggil 
kam-mu-su-ni all the gods that dwell in Esaggil H. 119, 7-8; 
ilani ammar ina biti kam-mu-su-ni all the gods that dwell 
in the temple H. 120, 7-8; istu al bit abika bid atta kam- 
mu-sa-ka-ni when you removed from the city of your father's 
house H. 46, 11.— (HW 336 a ) 

kanu, J to care for, give heed to: ilku ana Ezida kunnak 
(kun-na-ak) I pay heedful reverence to E. 20, 9. — (HW 337") 

kanaku, prt. iknuk, to seal, execute a contract: amel resu 
iknukuni (ik-nu-ku-u-ni) the officer who executed the con- 
tract 19, r. 8.— (HW 589 a , sub fi}p) 

kunukku seal, sealed document: kunukku (tak-sib) ina 
qatisunu provided with a warrant 7, 8. — (HW 589 t> ) 

kenutu (I'D) loyalty: kenutka(ki-nu-ut-ka) thy loyalty 
6, 23.— (HW 322 a ) 

kussu (ND3) throne: kussi (gis-git-za) 2, 6.— (HW 343 a ) 

KAS-BU (or KAS-GID?) double hour: 11 kas-btt qaq- 
qar two double hours of ground 3, 12. 

kis(i)limu Chisleu, the ninth month of the Babylonian calen- 
dar: iti-gan II, 6.— (HW 344 a ) 

kaspu (tlDD) silver, money : kas-pu 15,10; 18, 7; ana 
kas-pi (azag-ud) for money I, 27. — (HW 345 a ) 

kasaru, prt. iksir, prs. ikasir, to dam, check, confine. — N 
saru ikkasir (i-ka-si-ir) the air will be kept away 15, r. 16. 
— (HW 345") 

kissfitu (=kissatu; Aram. ND3 > Kfip3) fodder (for cat- 
tle, etc.): 5e ki-su-tu l8,15.r. 8; Seti.i 8 .g U . t u ana i mmet u- 
SI-mbs H. 306, r. 12. 
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kuru (forkur'u; Syr. n"OriN to fall ill) distress, trouble: 
sa kuri (ku-ri) inasu his eyes are diseased (sa like .,> ; cf. 
BA. i. 384 below) 14, 11.— (HW 352 b ) 

kiru grove: kiru (sis-sae) sa Asur the (sacred) grove of 
Asur 11, 9; k. sa Nab 11 ofJVaba 8,1.— (HW 353 a ) 

karabu, prt. ikrub, prs. ikarab, to be gracious to, bless: 
ana sarri likrubu (lik-ru-bu) may they bless, be gracious 
to, the king 4, 4 ; 5, 4 ; 11, 5 ; 12, 9 ; 13, 8 ; 18, 5 ; 19, 6 ; lik- 
ru-bu-su may they bless him 12, 15. — (HW 350 a ) 

karabu; ul kir-bi-ku-ma (1 sing. permans. like 9ixriku?) 
2, 61 ; cf. ul kir-bi-ka H. 202, 7. 

karamu to bottle: 3 fem. permans. kar-ma-tu-u-ni is bot- 
tled 17, 14 ; cf. note ad loc. 

kurummatu provisions, food: pi. kurummatani (suk- 
xi-A-a-ni) 2, 54. 57 ; kurummatini (suK-xi-A-i-ni) 2, 53 
our provisions. — (H W 354 t> ) 

karanuttw'ne: written gis-gks-tin 17, r. 6; bltate ka- 
rani (e-gbs-tin-mes) store-houses for wine 17, r. 1. — (HW 
354*) 

kararu (modern Arabic "5" to purify) to sanctify, consecrate: 
the city of Calah ersu sa Nabu tak-kar-ra-ar will conse- 
crate the couch. of JVabd. — Cf. the liturgical text K. 164 (BA. ii. 
635), 11. 15. 32. 47. 

kettu (properly feminine of kenu; V\2) truth: ki-e-tu 16, 
13.— (HW 323 a ) 

kutallu (^nS, Cant. ii. 19; Aram. ^/"O , Dan. v. 5 ; N^rp, 
Ezr. v. 8, wall) side: ina ku-tal-li-su-nu from their side 2, 
20.— (HW 362 a ) 



la (ii'?) not: 2, 26. 29. 65; 4, 16; 16, 14. 15 ; 19, r. 7, etc.— 
(HW 363 a ) 

lu (?, J; cf. Hauptin JHTJ. Circ, xiii., No. 114, 107, July '94). 
(1) Asseverative particle, verily, indeed: lu idu verily they know 
4, 11. — (2) Precative particle, lu sulmu ana greeting to 7, 3 ; 
8, 3 ; 10, 3, etc.; lu tall ik let it (the ship) come 17, r. 3; sar- 
ru lu Idt may the king know 5, r. 27; libbaka ltl tabka 
may thy heart be of good cheer 6, 3. — (HW 373 b ) 

la'u (<<«_)), prs. ila'i, il6'i: kt sa i-la-'u as he pleases 4, 
34; kl sa a-li-'-u-' as I please H. 402, r. 5. — (HW 364 11 ) 
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libbu (3 1 ? , D3 1 ?)) written lib-bu (bi, ba), Ia, sA-bi(ba, 
bu). — (1) heart, mind: libbaka 111 tabka may thy heart be of 
good cheer 6, 3 (cf. tabu, tub libbi tub siri, cf. tubu); istu 
Samas libbasu issuxa since Samas perverted his understand- 
ing 6, 8. — (2) middle, midst, and in this sense used with the 
prepositions ina, ana; ina libbi in, among i, 30 ; 2, 2; 5, 
17; 18, 7 ; ina libbi Upi'a at Opis 18, 12; ina libbi from, 
out of 8, 15; ina libbi baltu they live upon it 2, 45; ina 
libbi in order that 1, 31; ina libbi sa because 6, 23; ana 
libbi sa ana until 6, 40.— (HW 367 a ) 

libbu (=ina libbi); libbu (sA-bu-u) a ga, through, by 
means of, this (measure) 4, 24. — (HW 368 a ) 

labaru, prt. ilbur, prs. ilabir to be, to become, old: infin. 
labar (la-bar) pale length of reign 2, 3; 3, 3. — (HW 370 b ) 

laku weak, miserable: la-ku-u 14, 9. — (HW 376 b ) 

lalfl fulness, abundance: lal-e balati fulness, enjoyment of 
life 10, 10.— (HW 377 a ) 

lamu, prt. ilmi, to surround, enclose, catch: kt il-mu-u-ni 
when they have caught 2, 51 ; ana muxxi dakika il-mu-u 
they have plotted (tried to encompass) thy destruction 6, 22. — 
(HW 379 a ) 

lippu ( 1J4 J to wind, wrap up) bandage, dressing: pi. lippe 
(li-ip-pi) 15, r. 7. 

lasu (=la-+-isu, \tfi) there is not, there are not: mussa- 
rane la-as-su there are no inscriptions 16, 20; cillate la- 
as-su there are no shelters 17, r. 1. — (HW 386 a ) 
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ma, enclitic particle; draws the accent to the ultima of the 
word to which it is appended. — (1) Emphatic particle, minu 
iqabuni-ina what, indeed, can they say 6, 30 ; suxdu-ma . . . 
la aduku not willingly, indeed, coxdd I have slain 6, 14 ; nin- 
d6ma ilani . . . ippusu-ma if only the gods will bestir them- 
selves 2, 42; sutu-ma that (god) indeed (here like ^3 in apodosis 
of conditional clause) 14, 26 ; beliia-ma my lord 5, 6; ilani- 
ma the gods 8, r. 1 ; emuru-ma they sate 3, 21. — (2) As con- 
junction, and; lillika-ma let him come and I, 34; sa itura- 
m a who returned and 2, 6; isemi-ma he will hear and 2, 40, 
etc.— (HW 386 a ; 387 a ) 
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mS. thus, as follows ; serves (like nmma) to introduce direct 
discourse: ma-a 7, r. 6; 15, r. 4; 16, 19; 19, r. 5. 6. — (HW 
387 b ) 

ma'adu abundance, profusion: dame ma-'a-du muchblood 
(literally blood a profusion) 15, r. 6; zunnu ma'ada (ma-'a- 
da) much rain 16, r. 8. — (HW 389 b ) 

ma'adu ("1XD), prt. im'id, prs. ima'id, to be much, numer- 
ous, abundant : permans. ma'ada (m a - ' a - d a) it is abundant 
17, r. 7.— (HW 388 a ) 

MU-GA, apparently an ideogram, 6, 39. 

MU-GI, rab mu-gi the chief m., an official title, 15, r. 3. 

madcldu ("nO), prt. imdud, prs. imandad, to measure. — 
3 lumandid (lu-man-di-id) let him measure out (cf. birtu) 
I, 35.— (HW 393") 

mtidaniitu science (abstract of mudanu, a formation in -dn 
(§65, No. 35) from mudu wise, yy>) : ina la mudanute 
(mu-da-nu-te) unscientifically (literally without science) 15, 
r. 8. 

muxxu properly top, summit (Sumerian mux), written mux- 
xi, mux. Usually combined with the prepositions ina, ana, 
ultu. — (1) ina muxxi; (a) upon, over: ina muxxi (mux) 
naxnaxdte sa appi upon, over, the nostrils 15, r. 9; ina 
muxxi (mux) kadu over (in command of) the post 3, r. 2. 12 ; 
ina muxxi (mux) bit belika ul tasdud thou hast not 
brought (foe and famine) upon thy lord's house 6, 28. — (b) against : 
minu iqabuni-ma ina muxxi (mux) ardu sa what can 
they say against a servant who, etc. 6, 30. — (c) to: ittalkunu 
ina mux-xi-ia they have come to me 19, r. 4. — (d) as to, in 
regard to: 6, 4. 33; 12, 10 ; 15, r. 1.— (e) for: soldiers are sent 
ina muxxi (mux) xalqute for, after, deserters 7, 9; ina 
mux-xi napsate sa beliia ucalla Ipray for my lord's life 
I3> r - ?• — (2) ana muxxi; (a) towards, against: ina libbi 
ana mux-xi-ni taraxuc that you may feel confidence in 
(towards) us 1, 32 ; emuqesu ana mux-xi-i-ni la isapar 
that he may not send his troops against us 2, 29; sixa ana 
muxxi (mux) IT. a rebellion against U. 3, r. 17.— (b) to, as far 
as: ana muxxi (mux) ai Irgidu...ki itbu when they reached 
Irgidu 3, 11.— (c) as to, in regard to: 2, 33 ; 20, 11.— (d) for: 
ana muxxi (mux) kurummatini for our provisions (ye 
applied) 2, 53; ana muxxi (mux) dakika ilmu they laid 
plans for thy destruction 6, 21; ana muxxi (mux) abiia/or, 
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in behalf of , my father 20, 8. — (3) ultu muxxi after, since: 
ultu muxxi (mux) s a emuru-ma after they saw 3, 2 1 ; ultu 
muxxi (Mux)...ikkiru since, from the time that, he revolted 
4, 11.— (HW 398 a ) 

maxru former (Nisbeh form): sarru maxru (max-ru-u) 
the former king 2, 5.— (HW 403 a ) 

maxaru, prt. imxur, prs. imAxar, properly to be in front 
(cf. ")|"T0 to-morrow). — (1) to receive, accept, kl . . . maxru 
(max-ru) if it be acceptable, pleasing 2, 32; 4, 27; lumma 
maxir (ma-xi-ir) same, 15, r. 18. — (2) to bring (properly to 
place in front of): tamaxaranf -ma (ta-max-xa-ra-nim- 
ma) tanamdinana.su ye shall bring and give us 2, 57. — (HW 
400 b ) 

maxiru ("Vr?D> properly something received) price: ana 
maxiri (ki-lam) for sale I, 36. — (HW 404 b ) 

muktl, see kalu. 

mala (properly fulness; accus. of malu = mal'u, tf^O, 
written ma -la, never ma -la -a) as much, many as: ma- la 
nis6mu all that we may hear 1, 24 ; ma-la ibasu all of them 
(literally as many as exist) 2, 12; 3, r. 5; ma-la dibbusu su- 
lum so far as (as much as) his words were propitious 20, r. 4. — 
(HW 410") 

malu (K^O) full, complete: zimigu ma-la-a his perfect 
health (literally his full form) 1, 14.— (HW 41 l a ) 

mimma, minma (mtn + ma) whatever, anything: min-ma 
anything 1, 36; ana mimma (nin) kalam'a in regard to 
everything whatever 20, r. 3; mimma (kin) sa...bisu what- 
ever was bad$, 12.— (HW 418 b .) Cf. ml-nu, Eth. mi. 

memeni (for man-man-ni) any, any one: ilanika sum- 
ma me-me-ni if any of thy gods 14, 24. Cf. the following, 
izirtu me-me-ni ina libbi satrat is any curse written 
thereupon H. 31, 10; dullu me-me-ni any work H. 109, r. 
17; me-me-e-ni la, is'alsu nobody has asked him H. 49, r. 
23; ina muxxi me-me-ni la saltak I have control over 
nothing (or no one?) H. 84, r. 6.— (HW 407 a ) 

mtnu how? with sa, indefinite; mi-i-nu sa mar sarri 
beli isaparani asthepri?icemaycommand8,T.14. — (HW 406 b ) 

mtnu what? mi-nu-u 6, 29; mtna-ma (mi-nam-ma) why? 
2, 22 ; (me-nam-ma) how? 6, 5.— (HW 417") 

mindcma (cf. nindema) when, if: min (man)-di-e-ma 
ana sarri beliia iqabi if he says to the king 5, r. 9. — Senn. 
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Bav. 40, arkis min-di-ma Sin-axe-erba aggis eziz-ma 
afterwards when Sennacherib became violently enraged. — (HW 
4l6 a ) 

minma, cf. mi mm a. 

maffartu (nacaru, "1¥3) guard, watch (both abstract and 
concrete): maccarta'a (EN-NUN-a-a) sa taccura the guard 
for me which ye have kept 6, 37; ana ma-car-ti lizzizu let 
them stand guard J, r. 16; sulmu ana maccarate (en- 
nun-hes) gabbu greeting to all the guards io, r. 5. — (HW 
478 a ) 

maqatu, prt. imqut, prs. imaqut to fall. — N' ittuqut 
(i-tu-qut, for intamqut, intauqut) he fell u, r. 1. — (HW 
424 a ) 

maru son: written du; marusu sa the son of I, 7; mar 
axati nephew (sister's son) i, 8 ; 3, r. 1; mare axi nephews 
(brother's sons) 3, 15; mar mare grandchildren 6, 40; mare 
banuti/ree born citizens (cf. banu) 3, 16; ilu mar biti the 
god of (son of) the temple 20, 10. — (HW 390 a ) 

mar9U sick, sick man, patient: mar-ci 15, r. 1. — (HW 426 b ) 

marac;u (.joyo) to be sick, ill : permans. manic (ma-ru-uc) 
he is ill 1, 13.— (HW 426 a ) 

marustu (fern. of mark, properly unclean) calamity, evil: 
ma-ru-us-ti 2, 18.— (HW 428 a ) 

muiu (form like kuru, for mus'u), pi. musati (cf. 4.«*>o , 
^„jo , Eth. mlse*t), night: umi mu-su day and night 13, r. 6. 
— (HW 429*) 

masa'u, prt. imjfi', to rob: kurumatani sa mala' (ma- 
la-') our provisions which have been stolen 2, 57. — (HW 428 a ) 

masaru, J mussuru to leave, abandon ; to let go, set loose 
(cf. Haupt in PAOS, March '94, cvi) : matsunu ina kutalli - 
sunu mussurat (mus-su-rat) their country fell away (was 
let loose) from their side 2, 20. — Jf' to leave, abandon : "Ma- 
dakti undeser (un-dis-sir) he ^(abandoned) Madaktu 
2, 7.— (HW 432») 

mu§§aru, muSaru, musaru (from Sumerian mu name + 
sab to write, Assyr. sitir sumi) inscription: mus-sa-ru-u 
16, r. 3; pi. mussarane (mus-sa-ra-ni-i) 16, 19. — (EIW 
421 a ) 

matu (Syr, l&io) land, country: written kub I, 9 ; 2, 9; 7, 6, 
etc; ma-a-ti 4, 30; sar matati (ktjb-kub) 3, 4; 4, 1. 4; 
5, 1. 3, king of the world (literally of the countries). — (HW 434 b ) 
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matu (rilO)) P r t. imut, prs. imat, to die: permans. mitu 
(mi-i-tu) he died 5, 16.— (HW 395 a ) 

muttr-pflti (cf. putu, taru) satellite: amel GUR-Ku-pu tu 
5,r. 25.— (HW517 b ) 

J 

nfburu ("D^) /en-y: ni-bu-ru 18, 13. r. 5. 13.— (HW ll b , 
nibiru.) 

nagiru, an official title, probably overseer, superintendent: 
amel LIGIK 2, 10.— (HW 447 b ) 

nadu, prt. iddi, prs. inadi, to cast, cast down, lay: ana 
tarci ax&mis na-du-u they are encamped (lie) opposite each 
other 3, r. 23. — (Si* q&tsunu ina libbi . . . it-ta-du-u they 
put their hand upon 3, r. 9. — (HW 448 b ) 

nadanu (7J~IJ), prt. iddin,iddan; prs. inadin, inamdin, 
iddan, togive,place. — Prt. iddanakunusu (id-dan-nak-ku- 
nu-su) he used to give you 2, 55; ana daki iddinuka (id-din- 
u - k a) they have given thee over to destruction 6, 11; pisunu id- 
danunu (id-dan-nu-nu) they sent a message (literally gave ut- 
terance) 3, 25; niddinuni (ni-din-u-ni) we gave 15,1 0. — Prs. 
addan (a-da-an) qata'a I will lay my hands 7 , r. 7 ; inam- 
dinu (i-nam-di-nu) they give 2,45; iddantl (id-dan-nu) 
they will give 13, r. 5 ; tanamdinanasu (ta-nam-di-na-na- 
a-su) ye shall give us 2, 58. — Prec. luddin (lu-ud-din) I will 
give 2, 28; liddinu (lid-di-nu) 14, 7; 15, 7 ; 17, 10; 19, 7; 
(lid-din-nu) 10, 12 may they give ; niddin (ni-id-din) we 
will give (cohortative) 4, 32. — (fit* ittedinsunu (it-ti-din-su- 
nu) he has given, sold, them 19, r. 2 ; pisu ittedin (it-ti-din) 
he has given command (properly utterance) 14, 27. — (HW 450 a ) 

nadaru, prt. iddur, to lavish: ana bel tabatesu id-dur 
he used to lavish upon his partizans 2, 47. — N and N tn to be 
angry, rage. — The stem may be compared to Syr. ~\1} se profu- 
dit, and so Jf and N tn would properly mean to overflow ; cf. mail 
libbati, libbati imtali, etc. — (HW 452 a ) 

nazazu (Eth. n azaza to console, properly to support, to try to 
raise up, hold erect), prt. i z z i z , prs. i z z a z , to stand : e 1 i p p u 
. . . ina Bab-bitqi ta-za-az-za the ship is (stands) at JB-b. 
18, 10; ina pania izzazu (i-za-zu) they are (stand) with 
me 7, r. 23; lizzizu (li-zi-zu) let them stand "J, r. 16. — (fil 1 to- 
place one 's self ': ittisu it-ta-si-iz-zu (i. e. ittasizzu for 
ittazizil) they have sided with him 3, r. 20; ina muxxi 
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amatia tattasizza (ta-at-ta-si-iz-za-') ye can bear wit- 
ness to (literally take your stand upon) my words 2, 31. In these 
forms the s for z is merely due to dissimilation. — (HW 455 a ) 
naxnaxtu ala of nostril (cf. modern Arabic ^JJd to speak 

through the nose,= .*„j rV.S " ,Q: pi. naxnaxdte (na-ax-na- 
xi-e-te) sa appi 15, r. 10. Compare naxiru. 

naxnaxutu (na-ax -na-xu-tu) breathing 15, r. 11. 

nixesu, prt. i x x i s , pre. inaxis, i n a m x i s, to retire, go back, 
go: ana Klamti k i ix-xi-su when they had gone to Elam 
5,15; ana Elamti ul ix-xi-is he has not gone to Elam 5, 
r. 14— (HW458 a ) 

naxtru (NTnj) nostril: pi naxire (na-xi-ri) within the 
nostrils 15, r. 14.— (HW 458 b ) 

naxxartu (=namxartu, from maxaru to receive) receipt, 
income: na-xar-tu 17, 13. — (HW 405 b , namxurtu) 

nakru foe, enemy: nakru (""kur) u bubutu/oe and 
famine 6, 27.— (HW 465 a ) 

nakaru ("OJ), prt. ikkir, to be strange, hostile; to revolt: 
ina qat sarri ik-ki-ru (mod. rel.) he revolted from the king 
4, 13.— (HW 404») 

nirnelu (properly result of labor, ^Q^, J t r) produce, gain ; 
welfare: ni-me-il-su his welfare 12, r. 1. — (HW 83 b ) 

nlni (^£) we: ni-i-[ni]? 18, 15 ; cf. anini. 

nindema (= mind 6m a, with assimilation of m to n) if: 
nin-di-e-ma ... iqabi if the king thinks 2, 36 ; nin-di-e-ma 
. . . ippusu-ma if they will bestir themselves 2, 41. 

nasaxu, prt. issux, prs. in a sax, to pluck, tear out, remove 
with violence : libbasu issuxa (zi-xa) took away his under- 
standing 6, 8.— (HW 471 a ) 

nasiku ("]»DJ) prince: amel na-si-ku 3, 14; pi. nasikati 
( amel na-si-ka-a-ti) authorities, rulers 3, 19. — (HW 472 b ) 

napistu (JJ>£]J, .uj^j) soul, life, properly breath: pi. nap- 
sa-a-te 8, r. 11. 18; zi-mes 13, r. 7 life; [balat] na-pis-ti 
13, r. 1-2; balat napsate (tin zi-mes) 4, 6 ; 5, 6 ; 20, 5 
life; vii napsate (zi-mes) sunu they are seven in number 
(literally seven souls) 19, r. 1. — (HW 476 a ) 

nagaru 03fJ. Jaj), prt. i99ur, prs. in a car, watch, keep, 
protect: 2 pi. taccura (tag-9u[r-ra]) 6, 37.— Prec. 3 pi. H9- 
furu (li-i9-9u-ru) 8, r. 19. — Impv. sg. U9H (u9-ri) 4, 37; 
pi. U9ra (u9-ra) 3, 8. — (HW 477 a ) 
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niqu (properly libation, naqu to pour out; cf. fYi*f?JO) offer- 
ing, sacrifice: written lu-sigisse 8, 18. r. 6. — (HW479 b ) 

naru OJlJ, o\\ river: written id 2, 9; 3, r. 22. — (HW 
440 a ) *^ 

nisu, pi. nise (B^JX, ^[j), people : written un, un-mks; 
nise (un-mes) bltini the people of our house 2, 55; nise 
(un-mes) sa ina Ninua the people of Nineveh 9, r. 5. As 
determinative before gentilic names, passim. — (HW 483 a ) 

nasil (NtW), prt. is si, prs. inasi, to lift, carry, bring, take: 
issa (is-sa-') 5, 19. 20; issa-ma (is-sam-ma) 5, r. 12 he 
brought ysa...is-su-u whom he got 19, r. 1 ; resni ni-is-si 
(cohortative) we will hold up our heads 17, r. 5. — Part, nasi, cstr. 
nas; nas sappate (s a m an-i a l-mes) jar bearers 8, r. 6. — N' 
ittanasu (it-tan-na-as-su) they levy, collect 2, 50. — (HW 
484 a ) ' 

naspartu (sap&ru) command, behest: na-as-par-tu sa 
sarri the king's behest 4, 22. — (HW 683 b ) 



sebu («jL»,) seventh: umu sebu (vii kam) the seventh day 

II, 6.— (HW 489") 

sadu pasture^): sa-a-du 1, 31, 39; see paraku, p. 76. 

sixu (for six'u) revolt: si-xu ana muxxi TJ. a revolt 
against U. 3, r. 17.— (HW 492 b ) 

saxu to revolt: sixu (si-xu) sunuti they are in a state of 
revolt 2, 22. — (HW 492 b ). The i intrans. as in cibu. 

saxaru OHD), prt. isxur, to turn (intransitive). — Jf' to re- 
turn, bring back: ilu...ussaxxar (u-sa-ax-xar, cf. §51, 2) 
he will bring the god back 8, r. 3.— (HW 494 a ) 

sikiptu (sakapu) overthrow, defeat ; as a term of reproach, 
smitten, accursed (cf. kibistu): si-kip-ti Bel accursed of Bel 
2, 39; si-kip-ti Marduk aga K84(H 301), r. 17; si-kip- 
ti Bel arrat ilani smitten of Bel accursed of the gods K. 1250 
(SK., ii. 59), 14.— (HW 499 a ) 

sikru (=zikru, cf. sikru = zikru name, command, etc., 
partial assimilation of initial z to following k ; placed in HW sub 
~\T)D and "10f respectively) man: laku si-ik-ru xanni'u 
that poor fellow 14, 10. 

sunqu (sanaqu to squeeze^ press; Syr. pJD to need) need, 
famine: su-un-qu 2, 19. — (HW 505 b ) 
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pu (!7£5, ,j), genitive pi, mouth, then utterance, word: pi-i 
naxire within (properly in the mouth of, i) the nostrils 15, 

r. 14; pi-i-su-nu iddanunu they sent a message (literally 
gave their utterance) 3, 24; pi-i-su ittedin he has given his 
command 14, 27. — (HW 523 a .) Of. panu, pan&tu, plltu. 

paxd.ru, prt. ipxur, to gather, assemble (intransitive): 
mSt A k k a d i ni-ip-xur-ma we, all Babylonia, will assemble 4, 
29. — 3 transitive: bel tabatesu gabbi ki u-pax-xir 
having assembled all his adherents 2, 24; emtlqesu ki u-pax- 
xir having assembled his forces 3, r. 21; u-pax-xa-ru-ma 
they collect 2, 44.— (HW 520 a ) 

paxatu (pexu to close, shut in) district, then for bel paxa- 
ti governor (nilfl): "''sn-nam, bel paxati or simply 
paxatu 5, 19; 18, 11. r. 2 ; 19, 9.— (HW 519 b ) 

pataru (*IDfl), prt. iptur, prs. ipatar, to break, cleave, loose. 
— (fli 1 sirtu ap-ta-tar I undid the bandage 14, 18. — (HW 
522 a ) 

palu regnal year, reign: labar pale (BAL-e) length of reign 
2, 3; 3, 4.— (HW525 a ) 

palaxu (Syr. ffrS to reverence, serve), prt. iplax, prs. ipa- 
lax, to fear, be afraid : k[i ipj-la-xu (sg.) 2, 7; ki ip-la-xu 
(pi.) 3, 24 having become alarmed. — (HW 525 b ) 

puluxtu fear, terror, panic: ina pu-lux-ti in a state of 
panic 2, 16; pu-lux-ti ulteribtl they are invaded by panic 
2, 18.— (HW 526 b ) 

panu(D'J£)> properly old plural of ptl). — (1) face: pa-ni- 
su-nu ana M S. saknu" their faces turned towards (i. e., going 
in the direction of) S. 2, 13. — (2) front, presence: ina paniia 
(si-ia) izzazu they are with me (stand in my presence) 7, r. 22; 
ina pa-ni . . . qibi tell (say in the presence of) 19, r. 5; ina 
pa-an sarri lirubu let them come into the king's presence 16, 
10; qaqqar ina pa-ni-su-nu rtlqu a long stretch of ground 
lay in front of them 3, 17; ina pa-ni daku for the purpose of 
killing 4, 14 ; ki ina pa-ni sarri maxru 4, 26; sum ma pa- 
an sarri maxir 15, r. 18 if it be acceptable to (before) the king 
(cf. 2, 32); ana pa-ni-su-nu asapar I will send to them 2, 
38; ki...ana pa-ni-su-nu ittalka when he reaches them 
(comes into their presence) 2, 39. — (HW 530 a ) 

panatu (fem. pi. of ^hnn) front (of space and time): ina 
pa-na-tu beforehand 7 , 20.— (HW 53l b ) 
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paqadu (IpS), prt. ipqid, prs. ipaqid, to command, ap- 
point: sa. . . ap-ki-du whom I had appointed 3, r. 3; sulmu 
issika . . . lipqidti (lip-qi-du) may they ordain prosperity 
with thee 9, r. 10.— (HW 534 b ) 

paraku, prt. iprik, prs. iparik, toseparate, shut off, lock. — 
CSH* kt . . . isten immeru ana sadu sa Elamti ip-te-ir- 
ku (constructio praegnans) if a single sheep (is separated from 
your flocks and) gets over to the Elamite pasture^) I, 40. — (HW 
53 9 b ) 

pard.SU, prt. iprus, prs. iparas, to decide (properly to cut) : 
ana pa-ra-su sa sarnuppi inamdinu they place (the grain) 
under the charge (subject to the decision) of the Sarnuppu 2, 44 ; 
similarly pa-ra-su sa sarnuppi 2, 48. — (HW 542 b ) 

parap Jive-sixths: parap (kingusili) k a s p u Jive-sixths of 
a shekel 15, 10. — (HW 538% parab) 

pargu (.jeLi) command, ordinance: pi. par§e (pa-ar-ci) sa 
ilani the commands of the gods 8, r. 10. — (HW 544 b ) 

pasirati (properly explanation; pasaru to loose, solve; 
JOB'S)) guarantee, credentials: pa-si-rat-ti . . . lusebilsu J 
will send it (the royal signet) as a guarantee (i. e., to give force 
to my request) 2, 35; sipirta pa-si-rat-ti . . . asapar I will 
send my (simple) message as a guarantee (i. e., my message will 
be guarantee enough for them) 2, 37. 

putu (fern, of pu), front, entrance, border: mutlr-putu 
('"'ghe-eu pu-tu) satellite, body-guard (properly he who 
stood at the entrance and turned back those approaching) 5, r. 25. 
— (HW 517 ab ) 

pittu (for pit'u, yn£) moment, twinkling; only in ad- 
verbial expressions iua pitti, appittma (=ana pitti-ma), 
etc.: ina pi-it-ti immediately 16, r. 5. — (HW 553 a ) 



gabu (for eabbu, cab'u; L»»«e) man, soldier: pi. cabe, 
written bkim-mes 3, 6; amel EBiM-MEs 7, 7. 12. r. 2. 5. 9 ; 
cabeia ( amel EBiM-MEs-ia) my men 7, r. 19. — (HW 557 b ) 

£ibu (Aram. JOV) to wish, desire: k!...ci-bu-u if he wishes 
5, r. 15. The i in cibu is the intransitive i as in cixru small 
= caxir, Arabic ^ nijs unclean = naji s, etc. (Barth, 
§ 21).— (HW 558») 
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gabatu (£3DV, where £3 is due to influence of V) to grasp, 
seize, take: ki ic-ba-tu when he received 2, 47; qatsu ki &g- 
ba-tu when J had taken his hand (i. e., taken him under my pro- 
tection) i, 12; adi zimisu mala icabatu (i-cab-ba-tu) as 
soon as he regains complete health I, 15; icabatu-ma (i-9ab- 
ba-tu-ma), they will seize him and 2, 42; ana muxxi ca-ba- 
ta (infin.) with reference to the capture 2, 33; sirtu sa ina 
libbi ca-bit-u-ni (permans.) the bandage which held it on 14, 
18. — Cflt* to seize, take: ic-cab-tu they seize 2, 53 ; ade . . . io- 
§ab-tu they made terms (undertook agreements) 3, r. 3 ; adan- 
nu sa sulum adi tlmi rebi ic-oab-ta he fixed on (took) the 
(literally up to the) fourth day as the propitious occasion 20, r. 2. 
— xi'lanu tu-sa-ac-bat-ma (ellipsis of xarranu) put 
troops upon the march 4, 9. — (HW 560 a ) 

gibutu wish, desire: ana 9i-bu-tu bel sarrani in accord- 
ance with the wish of the lord of kings 2, 60. — (HW 559 a ) 

gixru (for caxiru, caxru, *\,«* = / Juo • f em - 9axirtu 
and jixirtu) little, small: ubani §i-xi-ir-te the little finger 
14, 23.— (HW 565 a ) 

SUllu (J^o) t0 pray: 1 sg. u-jal-lu 4, 7; u-gal-li 5, 7; 
20, 6; u-^al-la 13, r. 9 I pray. — (HW 567 a ) 

gillatu (•?¥, JJa) shelter, cover: pi. 91-il-la-a-te shelters 
(for storage of wine) 17, 15. 

?atu (properly pi. of 9itu, JINX ; a9ti to go out) exit, end : 
ana 9a-at ume to the end of time 8, r. 21. — (HW 239 b ) 



QA, a measure: ana 1 qa a-an x bar a-an ten bar for 
one qa 2, 56 ; 1 qa aklisu one qa of his food 8, r. 8. 

qebu (Aram, yap tofix[?]), prt. iqbi, prs. iqabi to say, 
speak, command. — Prt. sa...aq-bu-u-nu, whom I men- 
tioned 16, 7 ; amat sa... aqbakunusu (aq-bak-ku-nu-su) 
the word which I spoke to you 2, 27.— Prs. la aqabasunu (a- 
qa-ba-as-su-nu) I do not tell them 16, 15; mindema iqabi 
(i-qa-bi) if he says 5, r. 9 ; nindema sarru i-qab-bi if the 
king thinks (says to himself) 2, 36 ; mina-ma . . . iqaba-ma 
(i-qab-ba-am-ma) how can he speak 6, 6; i-qab-bu-u they 
say 2, 14; minu iqabuni-ma (i-qab-bu-nim-ma) what 
can they say? 6, 30.— Prec. sarru li-qab-bi (prs. Qal, or 
Piel?) let the king give orders 17, r. 3 ; liq-bu-u may they com- 
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mand I, 6 ; 5, r. 21. — Imv. fern, qi-bi-' say! 19, r. 5. — (fit* 
iq-te-bi-a he says 15, r. 4 ; iqtabunfsu (iq-ta-bu-nis-lu) 
they said to him 1, 28. — (HW 577 a ) 

qallu servant, slave: written ™ el Gii-LA 5, r. 7. 16. — (HW 
585") 

qinnu (fp) nest, family: amel qin-na-as-su gabbi all his 
family 2, 3.— (HW 588") 

qapu, prt. iqlp, prs. iqap to believe, trust, entrust. — Prs. 
sarru la i-qap-su let not the king believe him 5, r. 11 ; 1. a- 
qip-pu-' (§115) I believe 6, 32. — Jf sa u-ka-ip-[u]-ni who 
have appointed, put in charge 7, r. 13. — (HW 583 b ) 

qi£ru (qajarvt to bind) band, battalion: rabe-qigir 
( amel GAL-ki-9ir-MEs) chiefs of battalion, majors 7, 10. r. 3. — 
(HW591 b ) 

qaqqadu (IpHp) head, top, tip: qaqqad (sag-du) ubani 
cixirti the tip of the little finger 14, 22. — (HW 592") 

qaradu, prt. iq-ri-dan-nu 3, r. 13. 

qanpu piece: qarcu akalu (Syr. X¥~lp ^Otf) to slander, 
calumniate (properly to eat the pieces): qar-ci-ka ina pantia 
ekulu he slandered thee before me 6, 9. — (HW 597 b ) 

qasu, prt. iqis to grant, bestow: liqisu (li-ki-su) may 
they grant 2, 4 ; 3, 5.— (HW 584 b ) 

qastu (n&p)> pl- qasati. — (1) bow: ina qasti (sis-pan) 
ramiti with bow relaxed, unstrung 2, 42 (of. JTD1 DtJ'p, I* 8 - 
lxxviii. 57; Hos. vii. 16). — (2) force, troops: qasta (gis-pait) 
sunu mala ibasu ki idqu having mustered their entire force 
3) r . 4.— (HW 598 a ) 

qatu, dual, qata, hand: qa-ta-a-a (i.e. qata'a) my hands 
7, r. 8; elsewhere written sn; sa ina qat D. . . . nusebila 
which (i. e. the letters) we sent by (TD) D. 5, r. 23 ; ina qat 
dlkitu accompanied by a troop 2, 38; kunukku ina qati- 
sunu provided with a warrant 7, 8; qatsu ki acbata having 
taken his hand (i. e. given him my protection) 1, 12; ina qat 
from i, 27 ; 2, 60.— (HW 598") 

qatu to come to an end, perish: 2 sg. permans. qatata, ina 
libbi sa itti bit belika qa-ta-a-ta because thou wouldst 
have perished with thy lord's house 6, 19. — (HW 599 b ) 

"I 
rabu (2~l), cstr. rab, great: rab biti ( mtl GAi b) major- 
domo 2, 52; rab qicir (cf. qicru) chief of battalion, major J t 
10. r. 3 ; rab mu-gi 15, r. 3.— (HW 609 a ) 



Vol. xix.J Assyrian Epistolary Literature. 79 

rubu (cf. rabll) magnate, noble: rubesu ( amel gal-mes-su) 
his nobles 2, 40.— (HW 610 a ) 

rebu (*if») fourth: umu rebtl (iv-kam) the fourth day 

(of the month) 8, 10 ; 12, r. 6; 20, r. 2.— (HW 608 a ) 

rtxu remaining, the rest of: pi. r i x A t e (r i - x u - 1 e) the rest 
(of the inscriptions, mussar&ni) 16, r. 5. — (HW 618 b ) 

raxdgu (lXPHflflj Dan. iii. 28), prt. irxug, prs. iraxuc, 
to trust, to have confidence in: ina libbi ana mnxxini ta- 
ra-ax-xu-ug in order that you may have confidence in us i, 32. 
— (HW 617 a ) 

rixtu (stem . . ?) pi. rixati and rixe"ti, salutation, greet- 
ing: ri-xa-a-te sa Nabti greetings from NabU io, r. 1. — (HW 
616 a ) 

rakasu (DDT, n*^))' P rt - irkus, to bind. — JP tal'ttu ina 
muxxi urtakkis (ur-ta-ki-is) I had applied (bound on) a 
dressing 14, 13.— (HW 620 b ) 

rirau (Dm, *&■))> P rt - ir&m, irem, prs. iram to love: 
ardu sa bit belisu i-ram-mu a servant who loves his lord's 
house 6, 31 ; — prt. ra'imu (ra-'-i-mu) loving 2, 62. — (HW 
603") 

remu (for rahmu) grace, favor, mercy: remu (ri-mu) as- 
kunaka I have shown thee favor 6, 24. — (HW 604 a ) 

ramu (!1D"1, ,-*>))> P rt - irmt, to throw, throw down, lay ; 
intrans. to be slack, relaxed. — J subat oabe rammi (ra-am- 
me, impv.) establish a military post 1, r. 6. — (HW 622 a ) 

ramu relaxed: ina qasti ramiti (ra-mi-ti) with bow 
relaxed, unstrung (cf. qastu) 2, 42. — (HW 623 a ) 

ramanu (properly highness, DV1) self: ra-man-su himself 
2, 41.— (HW 624 a ) 

raqu (pm), prt. iriq, to be, or become, distant; to depart: 
lilliku dullasunu lipusu li-ri-qu-u-ni let them come, 
perform their duty, and depart H. 386, r. 3-5. — 3 Asur 
uraqanni-ma (u-raq-an-ni-i-ma) Asur withholds me, keeps 
me far from 6, 13. — (HW 605 b ) 

ruqu (Dim) distant, remote : qaqqar ina panisunu ru- 
u-qu they had a long stretch of ground before them 3, 18; 
[time] ru-qu-u-te distant days 13, r. 3. — (HW 605 b ) 

reiu (KftO, ^J.). — (1) head: resni (ri-[is]-ni) nissi we 
will lift up our heads (be all right) 17, r. 5. — (2) officer: written 
amel sag, 19, r. 8 ; pi. amel sag-mes 7, 7. r. 1.— (HW 606 a ) 
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ratclmu (Dni)> prt. irtum, to bind, wrap: ina appisu 
ir-tu-mu (which) covered (enveloped) his face (nose) 14, 14. 

sa (originally sa, and properly "accusative" of su he). — (1) 
Demonstrative pronoun, that one, those: amel Puqudu sa ina 
41 T. the Pukudeans (viz.) those in T. 1, 19 ; In Hsu sa ktlri his 
eyes are diseased (those of disease, like «o with genit.) 14, 11 ; 

sa bitxallatitfAe cavalry (they of riding horses) 7, r. 22. — (2) 
Relative pronoun, who, which, for all genders, numbers and cases : 

2, 5. 23. 57. 60 ; 3, 15 ; 5, 12 ; 16, 6, etc. — (3) Preposition, sign 
of the genitive, of, I, 5. 7. 8 ; 2, 4. 16. 38. 45 ; 3, 6. 13. 14 ; 10, 
r. 7; II, 9. etc.; (as further development of this usage) from, 
sa libbi adri ekalli from the palace enclosure (he will go, 
etc. 8, 16; dame sa appisu illaktlni blood comes from his 
nose 15, r. 2. — (4) Conjunction, that: apil sipri ibasu sa a 
messenger has come to him (with the news) that 1, 17. — (5) Used 
in a variety of compound expressions; ina libbi sa because 
6, 17. 23; adt sa until 5, r. 13; ultu muxxi sa since, after 

3, 21 ; 4, 11-12 ; ki sa as 4, 34 ; how 5, r. 20; if $, r. 21-22.— 
(HW 630 a ) 

iu. — (1) Pers. pronoun, he, fem. si she, pi. masc. sunu, 
sun, fem. sina, they; su-u he 5, 9.11. 17; 6,20; su-nu 
they 2, 37 ; 7, r. 7. 22 ; 8, r. 10 ; 19, r. 1.— (2) Demons, pronoun, 
this, that, pi. sunuti(u), fem. sinati, sinatina: elippu 
si -i that ship 18, 6; su-u eteqa illaka this is the route he 
will follow 8, r. 4; sixusu-nu-tu these (people) are in revolt 2, 
22; su-nu-ti-ma . . . liqbu let these (men) tell 5, r. 19. — (HW 
645 a ) 

se'u grain, corn: se' (se-bar) sibsi (cf. sibsu) 2, 43. 
48.— (HW 631 a ) 

sa'alu (7H& , jt»«)> P rt - is'al, prs. isa'al, to ask, inquire: 
a-sa-'al J will make inquiries 7, r. 6 ; ki as-'-a-lu when I 
asked 20, 13; lis-'-al let him question 5, r. 26; lis-'-al-su 
let some one (subject indefinite) question him 3, r. 25. — (HW 
633 a ) 

si'aru, seru ("IlltJ') morning, morrow: ina si-a-ri to- 
morrow 15, r. 18. — (HW 635 a ) 

sabatu Shebat, the eleventh month of the Babylonian calen- 
dar : written iti-as, 8, r. 16.— (HW 638") 
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sibsu tax, impost, rent, apparently paid in kind: se sib- si 
tax-corn, grain levied as an impost 2, 43; se' aga sa sib-si 
this tax-corn 2, 48 ; si-ib-su eqli the rent of afield Str. Nbn. 
167, 2 ; 753, 9.— Cf. KB. iv. 53 n. 

subtu (asabu, 3tJ"), cstr. subat. — (1) dwelling, settlement: 
sub at (ku) cabe a military post 7, r. 5. — (2) ambush: su- 
ub-tu ina panatu ussesibu he had laid an ambush before- 
hand 7, 20.— (HW 246 a ; AJSL. xiv. 3) 

sadadu, prt. isdud, ildud, to draw, bring .'mat Elamti 
ilduda-ma (il-du-da-am-ma) brought on E lam (against us) 
4, 13;nakru u bubuti . . . . ul tas-du-ud foe and famine 
thou hast not brought on 6, 29. — (HW 64 a ) 

suxdu (from xadu; form like surbu, susqu, §65, No. 
33b) glad, willing: su-ux-du-u-ma. .. .la not willingly 16, 
14. 

sataru (*)Dty, fa ... ). prt. istur, prs. isatar, to write: kt 
sa satra (sat-ra) how they (the letters) were written 5, r. 20 ; 
listuru (lis-tu-ru) let them write 16, r. 4. 6. — (HW 651 b ) 

saknu (sakanu). — (1) deputy, lieutenant: saknutisunu 
( amel sA-nu-MEs-su-nu) their deputies 7, r. 13 ; sa-ak-nu Bel 
the deputy, representative, of Bel, Sarg. Cyl. 1. — (2) governor, 
i. e. the deputy of the king. — (H W 659") 

sakanu (JD5J*, ^X>*,)» P rt « iskun, prs. isakan, to place, 
make, do. — Prt. remu askunaka (as-kun-ak-ka) I have 
shown thee favor 6,25; xamatta iskununi (sA-nu-u-ni) they 
rendered aid 8, r. 17 ; la. nis-kun we could not place 16, r. 1. — 
Prs. i-sak-kan 2, 65; nisakanuni we would {like to) place 
17, r. 2. — Prec. liskunu (lis-ku-nu) let them place 15, r. 15 ; 
16, r. 7 ; aka ni-is-kun where shall we place ? 17, r. 8. — Per- 
mans., panisunu ana S1 S. saknu (sak-nu) with their faces 
turned towards 8. (circumstantial clause) 2, 13-14. — N' i t ti 
sunqu ina matisunu it-tas-kin when need came (was laid) 
upon their land 2, 19. — (HW 657 a ) 

selibu (^Jjtj, JL*j, L ?^'W),fox: written lttb-a h, 7. — 
(HW 634") ' 

sulmu (salamu), cstr. sulum, welfare, prosperity : usually 
written Di-mu; sulmu .... lipqidu may they ordain pros- 
perity 9, r. 4. 7; adannu sa su-lum the propitious occasion 
20, r. 1; mala dibbusu su-lum so far as his words were fa- 
vorable 20, r. 5; sulmu iasi it is well with me 6, 2 ; sulmu 
adannis all goes well 14, 8. 28. — Especially frequent in formulas 
vol. xix. 6 
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of greeting, sulmu, sulmu adannis, ana sarri, etc., greet- 
ing (welfare), a hearty greeting (welfare exceedingly) to the king, 
etc., 7, 3. 5 ; 8, 3 ; 9, 4 ; 12, 5 ; 13, 3 ; 14, 3, etc.— (H W 664") 

salamu (D*?^ *-Lw)» P rt - islim, prs. isalim, to be whole, 
complete, perfect. — 3 nasparta sa sarri u-sal-lam I will 
fulfill the king's command 4, 23; lu-sal-li-mu-ka may they 
keep thee whole 9, 10; lu-sal-li-mu lipusti. may they per- 
fectly perform 8, r. 13.— (HW 663") 

Scllsu (oJLi')) ordinal number, third: umu salsa (in 
kam) the third day 8, 7.— (HW 666 b ) 

sumu (Dt^, ftjj, stem Dt^l), pi. sumate (niQJ2>), name: 
su-mu ili the name of the god I, 22. — (HW 666 b ) 

§emu (J?DJ^> ti t , n . )) prt. ismt, prs. isemi, to hear: isemi- 

ma (i-sim-mi-e-ma) he will hear and 2, 40; asemis (a- 
sim-mes) I will hear it 6, 7 ; mala nisemu (ni-sim-mu-u) 
as much as we may hear 1, 24 ; sulmu lasmt (la-as-me) let 
me he hear (his) welfare (i. e. how he does) 15, r. 19. — Jf* tat- 
tasma'innt (ta(?)-tas-ma-in-ni) ye heard me 2, 30. Harper, 
following Pinches (IV 3 , 52, No. 2), reads the first character, con- 
jecturally, ri, tal, but some form of s emu is clearly required 
here. — ul usasmti (u-sa-as-mu) I have not informed (or 
prs.?) 2, 62.— (HW 667 a ) 

summu if: sum-mu 7, r. 7; sum-ma 14, 24; 15, r. 18. 
— (HW 670 b ) 

sunu they, cf. su. 

J>an(i (for sani'u, saniiu), ordinal number, second: umu 
ianu (n kam) the second day 12, r. 5.— (HW 674 b ) 

s>ina (D*JtJ0 two: sin a (11- t a) aga sanate these two years 
6, 26.— (HW 674") 

Sunuti they, those, cf. su. 

supalu (J&&-, J^i^,) lower part: for ana Su-pal saru 2, 
9, rendered southward, cf. tamti m saplitu as applied to the 
Persian Gulf, Zaba saplitu the Lower Zab, etc.; supal sari 
would be a construct relation (like O ^o J,|), meaning literally 

the lower (i. e. the southern) wind. — (HW 681 b ) 

Sipru (cf. Heb. "IflD message, letter, writing, book; "IfiD is an 
Assyrian loanword, therefore D for S) message: apil sipri 
( an >si A . KIN ) messenger 1, 17. 33; 2, 38; 4, 27; 16, 8.— (HW 
683 a ) 

Saparu (J^ , jL«> 'o «** out, journey), prt. ispur, prs. 
isapar, to se«$, send word, often with idea of command im- 
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plied. — Prt. is-pu-ra 4, 8; is-[pu-ra-ni] 4, 21; 2. tas-pur 
6, 5. 35; 1. as-pu-ra 3, r. 24. — Prs. sg. i-sap-par 2, 29; 
16, 16; i-sap-par-an-ni sends to command me 8, r. 1 5 ; 2. ta- 
sap-par 4, 10; 1. a-sap-par 2, 38 ; asaparasu (a-sap-pa- 
ras-su) I will send him 1, 10 ; pi. isaparunisu (i-sap-pa- 
ru-nis-su) they will send him 2, 43 ; 1. nisaparaka (ni-sap- 
pa-rak-ka) we will send to thee 1, 25. — Prec. lis-pu-ra let 
him send orders 7, r. 14. — (flt* same: issapra (i-sap-ra) 16, 
18; 2. tal-tap-ra 1, 37; 1. assapra (a-sap-ra) 16, r. 3; 
al-tap-ra I, 42 ; 3, 7. r. 14 ; 4, 33 ; 5, r. 27 ; assaparsunu 
(a-sa-par-su-nu) I sent them 7, 1 ; assaprasunu (a-sap- 
ra-su-nu) I send, have sent, them 16, 9 ; assaparasunu (a- 
sa-par-as-su-nu) I sent word to them 7, r. 5. — (HW 682 a ) 

The primitive meaning of the stem sapar u maybe to be swift, 
transit, to dispatch/ sapparu wild goat (whence IflitJ') maybe 
the swift one; see Proc. Am. Or. Soc, Oct. '98, p. clxxv, n. 4; 
Report of the U. S. National Museum for 1892, pp. 437-450. 

sipirtu (fern, of sipru) message, letter: sipirta (si-pir- 
ta-a) my message 2, 37; pi. sipir&ti (si-pir-e-ti) letters 
5, 17. 19. r. 12. 19. 22.— (HW 683") 

sappatu, pi. sap pate (better, perhaps, sappatu; cf. 
Heb. J"ViSp basins, dishes), jar: nas-sappate ("'' simas- 
lal-mes) jar-bearers 8, r. 6 ; for the ideogram saman cf. Be. 
1, (PSBA. Dec. '88) Col. I., 6.— (HW 681") 

saru OJ^B^i m^C') wind. — (1) point of the compass: ana 
supal sa-a-ru southward (cf. supalu) 2, 19. — (2) air: sa- 
a-ru ikkasir the air will be kept away 15, r. 15. — (HW 635 b ) 

siru ("IXC) pi- sir e flesh, body : tub siri (trzu) welfare, 
health of body I, 5; 2, 2; tub sire (uzu-mbs) 3, 3 ; 10, 9 ; 
14, 6 ; 15, 6; 19, 7.— (HW 634 b ) 

sarru ("ltJ'), cstr. sar, pi. sarrani, king: written lugal 
I, 15; 2,5. 28, etc.; — pi. lugal-mes I, 1. 5; 2, 1. 3. etc.; — 
mar sarri (df lugal) prince 8, 1. 3. 5. 11. r. 12. 14. 18; 
10, 1. 3. 11. r. 3. 7 ; 15, 8.— (HW 692") 

iirtu (properly strip; saratu to tear, cut, J3")tJ>, is^i) band- 
age: si-ir-tu 14, 17.— (HW 690 b ) ' 

sarku pus: sar-ku 14, 20. — (HW 692% sub p"IJ^') 

sarnuppu, Elamite official title: amel sa-ar-nu-up-pu 2, 
45 ; amel sa-ar-nu-up-pi 2, 48, 51. 

sarate (fern, plural of saru wind, = Windbeuteleien ?) lies, 
treason: lipir^ti aga sa s a - r a - a - 1 i these treasonable letters 
5, r. 20 ; sa-ra-te-e-su (i.e. sarat^su) la taenia & wf 
listen to his UesK. 301, 19. — (HW 648 a ) 



84 Christopher Johnston, [1898. 

Sarrtitu (abstract from sarru) royalty, sovereignty: sar- 
ru-ut-ka thy sovereignty 8, r. 20. — (HW 693 a ) 
• sutu he, that one: su-tu-ma that (god) indeed 14, 26. — 
(HW 648") 

ilattu (for santu, T\)tD, &u«) year: pi. sanate (mtj-an- 
na-mes) 5, 8; 6, 26 ; 17, 8.— (HW 673 a ) 

n 

tebil (**J to follow), prt. itbt, prs. itabi, it ebt, to march, 
go (especially with hostile intent) : kt it-bu-u when they came 
(had marched) 3, 13; it-[bu-u-ni] they marched 3, r. 7 ; ti- 
banu teba (ti-ba-') make ye a raid ! 3, 9. — (fil tn it-te-ni- 
ib-bu-u they had come (marched) 3, 23. — (HW 698 b ) 

tibnu (|Dn, ,jjo) straw: written se-in-nu 18, 15. r. 8. — 
(HW 700 b ) ' ' 

ttbanu (tebanu) raid, incursion (tebu):ti-ba-a-nu teba 
made ye a raid 3, 9. 

taziru, an official title : amel ta-zi-ru 7, r. 11. 

tal'itu (stem 'J* 1 ??) {surgical) dressing: ta-al-i-tu 14, 12. 
19; ta-al-i-te 14, 21.— (HW 366 s ) 

tullumma'u, apparently a term of reproach ; sunu tul-lu- 
um-ma-'-u they are . . . , 2, 37. 

timali, itimali (^lOflN) yesterday: ina ti-ma-li 14, 15; 
15, r. 5.— (HW 158 a ) 

tapsuru (pasaru) ransom: tap-su-ru igamar-ma he 
will pay a ransom 2, 40. 

taru (lin t0 S PH out , properly to go about, like .L*)> P rt - 
itilr, prs. itaru, to turn, return: sa . . . . [i- tu-ra]-am-ma 
(i. e. itura-ma) who returned 2, 6; umu rebu tarsu (gue- 
ss u) sa NabU o« the fourth day (will take place) the return of 
Nabu 8, 10. — 3 Transitive, utaraka (u-tar-rak-ka I will 
return to thee, requite thee 6, 40 ; nutera-ma (nu-ter-ra-am- 
ma) we will restore 4, 31.— (HW 701") 

tar£U (taracu to stretch out) properly direction: ana tar- 
ci ax amis opposite one another 3, r. 22. — (HW 715 a ) 

Index oe Peopee Names. 

E-ana (Assyr. Bit same), Mouse of Heaven, name of the 
temple of Istar at Erech, 4, 3 ; 5, 3. 

Uba'anat ( amel U-ba-a-a-na-at), a tribe dwelling on the 
western frontier of Elam, I, 30. 

Idu'a (I-du-u-a), servant of Kudurru, 5, r. 15. 
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Adiadi'a (Ad-ia-di-'a), a noble of the city of Irgidu and 
father of Dalan, 3, 16. 

Adar (dingib-bab 14, 5; 15, 4) spouse of the goddess 
Gula ; both deities often invoked by physicians, as patrons of the 
healing art. 

E-zida (Assyr. Bltu kenu) The True Temple, name of the 
temple of Nabu at Borsippa, 20, 7. — (HW 323") 

Akkadl, mat (kue ubi-ki) 4, 29; 5, 10, Babylonia. — 
Cf. Lehmann, SamaSSumuMn, i. p. 68 ff. 

Ula'a (id XJ-la-a-a), the river Eulseus (♦"?!&$, EvAaTbs), i. e. 
the modern Kerkha (against Delitzsch, Paradies, p. 329) ; see 
Johns Hopkins University Circulars, No. 114, p. lll b ; cf. Part I. 
of this article (vol. xviii. p. 145, n. 1). 

Elamtu, mat, Elam (O 1 ?^, 'EAv/Wa, 'EAv/Ws), properly 
Highland; written kite nim-ma-ki, i, 9. 37. 39 ; 2, 4. 17. 
44; 3, 9. r. 7. 15; 4, 13; 5, 9. 10. 14. 16. r. 10. 13.— Cf. Haupt, 
Assyr. E-vowel, p. 14 ff.; Delitzsch, Paradies, p. 320 ff. 

Amedirra (A-me-dir-ra), an Elamite, father of the rebel 
Ummanigas, 3, r. 16. 

Ummaxaldasu, TJmmanaldas, son of Attametu, king of Elam 
[Um-ma-xal-da]-a-su, 2, 5; Um-ma-xal-da-a-su, 2, 23. 
34. 35. 58; 3, r. 17; TJm-ma-xal-da- su, 3, r. 20.— The name 
is written Um-man-al-da-si (var. das), KB. ii. 194, 112 ; 
196, 2; Um-man-al-da-a-si, ibid. 246, 74; cf. also Xum- 
ba-xal-da-su, ibid. 280, 31. 33. 

Umxuluma' (Um-xu-lu-ma-'), an Elamite noble, 2, 22. 
46. 54. 

Ammaladin (Am-ma-la-din), prince of Iasi'an, 3, 13. 

Ummanigaij; — (1) king of Elam, son of Urtaku; Um-man- 
i-gas, 6, 9. 21. — (2) son of Amedirra, rebelled against Urn- 
manaldas ; Um-man-ni-gas, 3, r. 16. 

Ummansimas (TJm-man- si-mas), an Elamite official (Na- 
gir)> 2, 11. 

Undadu (Un-da-du), an Elamite official (zilliru), 2, 11. 

Upt'a (TJ-pi-a), Opis, a city at the junction of the Tigris 
with the Adhem, 18, 12. r. 7.— Cf. Part I. of this article (vol. 
xviii. p. 171). 

Iqi§a-aplu (BA-sa-i), {The god) has bestowed a son, 3, r. 
10. 23. 

Arba'il ( m tattab-dingie), Arbela, properly The city of 
the four gods, 9, 7; 10, 7; 19, 5.— (Delitzsch, Par. 124. 256) 

Irgidu (Ir-gi-du), an Elamite city, two double leagues west 
of Susa, 3, 11. 
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Arad-Ea (nita-dingie-e-a), Servant of Ea, Assyrian 
priestly astrologer, 13, 2. 

Arad-Nana (NiTA-DiNGiR-Na-na-a), Servant of JVand, 
physician of Esarhaddon, 14, 2 ; 15, 2. 

Uruk (Sumerian tjnu-ki = Assyr. subtu abode), the city 
of Erech (*"pX), in Southern Babylonia; written unu-ki 4, 3. 
5; 5, 3. 5. 13. r. 8. 16.— (Par. 121 ff.) 

Arapxa ( M Arap-xa), Arrapakhitis fAppairaxtTis), a city and 
district, north of Assyria, about the sources of the Upper Zab, 
18, 12. r. 2. 11.— (Par. 124ff.) 

Issdt-Nabii (giri-dingie-pa), JVabrt, is my foundation, an 
Assyrian official, 10, 2. 

Asur (properly The Beneficent, "ItJ'X)* the national god of As- 
syria; written dingie-Asut, ii, 9; 17, 6; Asur (without 
dingie), 12, 13 ; 18, 4; dingie-dug, I, 3; 2, 2; 3, 2; 6, 12. — 
(HW 148 b ) 

Assur, mat, Assyria ("IIL^}*); written KUB-Assur-Ki, 2, 
28; 3, r. 4; kue dingie-dug-ki, 5, 13. 

Assuru, Assyrian; pi. Assure (dingib-dug-ki-mes), 
Assyrians, 6, 34. 

Aj>ur-mukin-paleia (Asur-mu-kln-BAL-ia) ASur estab- 
lishes my reign, son of Sardanapallus, 12, 10. 

Istar (beneficent, form (fll 1 from "ItJ'K), the goddess Istar; Is- 
tar (dingib-nanna) sa Uruk, 4,5; 5,5; Istar (din- 
gie-xv) sa Ninua, 9,6; 19,4; Istar (dingie-xv) sa Ar- 
ba'il, 9, 7; 10, 7; 19, 5. 

Istar-duri (DiNGiB-xy-du-ri), Istar is my wall, an Assyr- 
ian official, 16, 2. 

Bdbilu, Babylon, properly Gate of God; Belit Bablli 
(ka-dingie-ea-ki), 19, 3. 

Babila (KA-DiNGiB-a-a), 17,4. — The name means devoted 
to (the god of) Babylon. — Cf. Part. I. of this article, p. 168. 

Bab-bitqi ( m k a- bit-qi), a city of Babylonia. Cf. Part I. p. 
171. 

Bel (lord, *7^D), the god Bel; written dingie-en, 2, 39; 
8, r. 16; 9, r. 9; 10, 5; 17, 7; 19, 3; bk (without dingie), 
12, 13. 

Bel-ibnt (DiNGiE-EN-ib-ni), Bel has begotten (a son), an 
Assyrian general, and governor of the Gulf District, I, 2 ; 2, 1 ; 
3, 2.— Cf. Part I. p. 134. 
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Bel-eter (dingir-en-sttr), Bel has preserved, father of 
Pir'i-Bel," 5, 7. 15. 

Bel-upaq (DiKGiR-EN-u-paq), Bel gives heed, writer of 
No. 20, son of Kuna, 20, 1. 

Bel-iqisa, Bel has bestowed; — (1) Prince of Gambulu; din. 
GiE-ss-BA-sa, 4, 12. — (2) One of the writers of No. 17 ; en- 
BA-sa, 17, 3. 

Balasf (Ba-la-si-i), Assyrian astrologer (Be\«rus), 12, 3. 

Belit (fern. cstr. of Bel), the goddess Belit; written ditst- 
gir-nin-lil, 10, 6; 18, 4; dingir-nin (Brunnow, No. 
7336), 19, 3; Belit (dingir-nin) Babili, 19, 3. 

Btt-Na'alani (e Na-a-a-la-ni), name of a district, 19, 9. 

J 

Gaxal (Ga-xal), grandfather of §uma, 1, 7. 

Gula (modification of gala great), the goddess Gala, spouse 
of Adar q. v.; dingir Gu-la, 14,5; 15,0. 

Gambulu ( al Gam-bu-lu), a district of Southern Babylonia, 
4, 9. 25.— (Par. 240 ff.) 

"1 

Daxxa f amel Dax-xa-'), an Elamite tribe, 1, 10. 11. 

Daxxadi'u'a ( ameI Dax-xa-di-u-a), an Elamite tribe, 2, 21. 

Dalan (Da-la-a-an), a noble of Irgidu, son of Adiadi'a, 3, 
15. 

Deri ( &1 Di-ri), a city near the frontier of Elam and Babylon 
16, 18.— Cf. Part I. p. 165. 

Daru-Sarru, The king is eternal, messenger of Nabu-usabst ; 
Da-a-ru-iCGAi, 5, 20; Da-ru-LUGAL, 5, r. 23. 25. 

Diir-§arrukln (^bad-dis-man-gin) Sargonsburg, a city 
of Assyria, north of Nineveh, 7, r. 20. — Cf. Part I. p. 151. 

n 

Xa'adalu aI Xa-a-a-da-a-lu), a city in the highlands of 
Elam, 2, 15; also called Xa'idalu and Xldalu. — (Par. 328) 

Xa'adanu ( aI Xa-a-da-nu), a city of Elam, 3, r. 19.— (Par. 
329) 

Xudxud ( nar Xu-ud-xu-ud), a river in Elam, 3, r. 18.— 
(Par. 329) 

Xuxan ( ameI Xu-xa-an), an Elamite tribe, 2, 14. 

D 
Tab-9il-Esara (dtjg-ga-nun-e-sar-ra), Good is the 
shelter of Esdra, governor of the city of Assur and eponym for the 
year 714 b. c, 18, 2.— Cf. Part I. p. 171. 
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* 
Iasi'an ( amel Ia-a-si-an), a district of Elam, 3, 14. 

Kidimuri, an Assyrian temple; Be lit llat belit Ki-di-mu- 
ri, 10, 6.— (HW 318 a ) 

Kudurru (sa-du), Boundary, governor of Erech, 5, r. 16. 

Kalxu ( al Kal-xi), Calah (rf?D), a city of Assyria lying a 
little south of Nineveh, 8, 7. 14.— (Par. 261) 

Kuna (Ku-na-a), father of Bel-upaq, 20, 2. 

«7 
Laxiru ( al La-xi-ru), a Babylonian city near the Elamite 
border, 3, 20.— (Par. 323) 



Madaktu (camp), an important city of Elam (Ba&woj); ffl Ma- 
dak-tu, 2,23; M Ma-dak-ti, 2, 1.—(Par. 325 ff.; cf. Haupt, 
in JBeitr. zur Assyr. i. p. 171) 

Marduk (dingir-maradda), Bel-Merodach, the national 
god of Babylon, I, 3; 2, 2; 3, 2 ; 8, 5; 9, 5; 11, 3; 12, 7; 13, 5. 

Marduk-erba (dingir-maradda-su), Marduk increase, 
19, r. 2. 6. 

Mus6zib- Marduk (Mu-se-zib-Dii*GiR-MARADDA), 
Marduk delivers, nephew of Bel-ibnl, 3, r. 1. 6. 10. 

Nabu, Nebo (13J), the special deity of Borsippa ; written 
dingir-ak, 8, 5. 8. 9. 10. 12. r. 9. 16; 11,3; 13,5; 17, 7; 
19, 4; 20, 4; dingir-pa, 9, 5. r. 9; 10, 5. r. 2; 12, 7. — Cf. 
Part I. p. 153. 

Nabu'a (Na-bu-u-a), Devoted to Nabu- (a name like Mar- 
duka, etc.), an Assyrian astrologer, II, 2. 

Nabu-axe-erba (dingir-pa-kur-mes-su), Nabti, in- 
crease the brothers, one of the writers of K. 565, 12, 4. 

Nabii-erba (dingir-pa-su), Nabti, increase, an Assyrian 
physician, 16, 5. 

Nabu-usabsi, Nabti, has brought into existence, an Assyrian 
official of Erech; written DiNGiR-PA-GAL-si, 4, 2; dingir- 

AK-GAL-si, 5, 2. 

Nabu-bel-Sumate (dingir-ak-en-mu-mes), iVafaZ is the 
possessor of names (i. e. many famous and honorable titles), the 
last Chaldean king of Blt-Iakm. — See the genealogical table be- 
low, p. 93. 
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Nabu-sum-iddina (DisGiE-PA-Mu-As),#aM has given a 
name. — (1) An Assyrian priest, 8, 2; 9, 3. — (2) An Assyrian 
physician, 16, 4. 

Nugii' ( amel Nu-gu-u-'), an Elamite tribe dwelling near the 
Babylonian frontier, 3, 20. 

Nadan (Na-dan), gift, a Chaldean of Puqudu, I, 17. 35. 

Nana (DiNGiR-Na-na-a), a Babylonian goddess, 4, 6; 5, 
5; 20, 4. 

Ninua (iTlJ*3), Nineveb, the capital of Assyria; written 
Nina-Ki, 9, 6; 19, 4; al Nina, 9, r. 6. — {Par. 260; cf. JSeitr. 
zur Assyr. iii. p. 87 ff.) 

Nin-gal (dingir-nih-gal), Great Lady (Assyr. beltu 
rabitu), the spouse of the moon-god Sin, 13, 6. 9. 

Nisxur-Bel (Nis-xur-DiNGiE-iN), Let us turn to Bel, 
major-domo of Nabu-bel-sumate, 2, 52. 

Nusku (dihgir-nusku), the Assyrian fire-god, 13, 6. 

D 

Sallukke'a ( amel Sal-lu-uk-ki-e-a), an Elamite tribe, 2, 21. 
50. 

Sin (dingir-xxx), the moon-god, 12, 13; 13, 5. 9. 

Sin-Sarra-ugur (dingir-xxx-lugal-ses), Sin, protect 
the king, 6, 4. 

Sin-tabni-u?ur (DiNGEE-xxx-tab-ni-sEs), O Sin, protect 
(what) thou hast created, 1 governor of Ur in Babylonia, 6, 1. 

Sara'a ( 8al Sa-ra-a-a) writer of No. 19.— Cf. Part I. p. 173. 

Penza ( al Pi-en-za-a), a city in or near the district of Tus- 
khan, 7, 9.— Cf. Part I. p. 151. 

Puqudu ("llpfl, Ezek. xxiii. 23), a Chaldean tribe dwelling in 
Babylonia near the Elamite border; amel Pu-qu-du, 1, 18. — 
(Par. 240) 

Pir'i-Bel (Pir'i-DiNGiR-EN), Offspring of Bel, son of Bel- 
eter, 5, 7; cf. note ad loc. 

C^abtanu ( al Qab-ta-nu), a city near the western frontier ot 
Elam, 3, 7. 8. 

1 This explanation I owe to a personal communication from Dr. 
Bruno Meissner. I had rendered the name differently in Part I. p. 148, 
but Dr. Meissner's rendering seems preferable. 
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1 
Radg ( ai Ra-di-e), a city of Elam, 2, 49.— (Par. 327) 
Rammln (dingie-im), the god of the atmosphere (f|Q*l), 
12, 14. 

& 

Sa-Asur-dubbu, governor of Tuskhan; written Sa-Asur- 
dn-bu, 7, 2; Sa-Asur-du-ub-bu, H. 139, 2. — The word 
dubbu, which forms part of this name, would seem to be from 
the stem dababu to speak. 

V v 

Suxarisungur ( ai Su-xa-ri-su-un-gur) a city of Elam, 2, 
13; Par. 327 reads the final syllable si instead of gur. 

V v 

Surnd (Su-ma-a), My name, nephew of Tammaritu, 1, 6. 

Sum-iddina (aiu-si-na), (The god) has given a name, father 
of Suma, 1, 7. 

Samas, the sun-god ( tyQ fff, IJM +&); dinsie-babbab, i, 3; 
2, 2; 3, 2 ; 4, 16; 12, 14 ; dingir-gis-sir, 6, 8. 

V v 

Samas-bel-UQur (dingib-babbae-es-kfe), Samas 
protect (my) lord, Eponym for the year 710 b. c, 16, 17. — Cf. 
Part I. p. 165. 

Ssupri'a ( mat Sup-ri-a-a), the Suprian, 7, 14. 19.— Cf. Part 
I. p. 151. 

SuSan fSn-la-an), Susa (7tJ0tJ>), the capital of Elam, 3, 13. 
—(Par. 326) 

n 

Til . . . , a city on the frontier of Elam and Babylonia, I, 19. 

Talax (T a -la-ax), a city of Elam, 2, 10. 49.— (Par. 327) 

Tammaritu (Tam-ma-ri-ti), king of Elam, 1, 8. — See 
genealogical table, p. 92) 

Tamti m , mat (properly the sea country; cf. JLoL^j'j the 
name of a sandy stretch of coast along the Red Sea), the Gulf 
District, i. e. the district lying about the shore of the Persian 
Gulf; mat Tam-tim, 3, 5.— Cf. Haupt, in Hebraica, i. p. 220, 
n. 4. 

Targibati (<"Tar-gi-ba-a-ti), an Elamite city near the 
Babylonian frontier, 1, 21. 

Tas>metU m (intelligence, properly hearing), a Babylonian god- 
dess, spouse of Nabu; DiNGtR-Tas-me-tum, 19, 4. 
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Specimens of Assyrian Correspondence. — Records of 

the Past (2 d series), ii. (1889), pp. 178-189.— Translations of S. 
1064, K. 538, K. 84. 

Smith, Samuel Alden, Keilschrifttexte Asurbanipals, Leip- 
zig (Pfeiffer), 1887-89.— Vols. ii. (1887) and iii. (1889) contain 
text, transliteration, and translation of thirty-five letters, with 
notes by the author and additional notes by Pinches, Strassmaier, 
and Bezold. 



■ Assyrian Letters. Proc. Soc. Bib. Arch., ix. pp. 240- 

256; x. pp. 60-72; 155-177; 305-315. Reprinted separately, 
under the same title, 1888. — Text, transliteration, and translation 
of thirty-three letters, with notes. 
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Talbot, H. Fox, Defense of a Magistrate falsely accused. 
Trans. Soc. Bib. Arch., vi. pp. 289-304. — Text, transliteration, 
and translation of K. 31, with brief notes. The translation is 
reproduced in Records of the Past, xi. (1878), pp. 99-104. 

List of Abbbeviations. 

AJSL : American Journal of the Semitic Languages. 
APR : Meissner, Beitrage zum alibabyldnischen Privatrecht. 
BA : Beitrdge zur Assyriologie und vergleichenden semitischen 

Sprachwissenschaft (Delitzsch and Haupt). 
H : Harper's Assyrian and Babylonian Letters. Texts are cited 

by number, not by page. 
HW : Delitzsch, Assyrisches HandvsSrterbuch. 
JS.TJ Circ: Johns Hopkins University Circulars. 
KB : Schrader, Keilinschriftliche Bibliothek. 
PAOS : Proceedings of the American Oriental Society. 
PSBA : Proceedings of the Society of Biblical Archaeology. 
Par. : Delitzsch, Wo lag das Paradies ? 
SK.: Winckler, Sammlung von Keilschrifttexten. 
Str. Nbk. : Strassmaier, Inschriften von Nabuchodonosor. 
Str. Nbn. : Strassmaier, Inschriften von Nabonidus. 
T c : Tallqvist, Sprache der Contracte Nab-d-nWids. 
TSBA : Transactions of the Society of Biblical Archaeology. 
W: Delitzsch, Assyrisches Worterbuch. 
ZA : Zeitschrift fttr Assyriologie. 

Numbers in heavy-faced type, not otherwise qualified, refer 
to the texts treated in Part I. of this article. For example, 17, 2, 
refers to No. 17 (Part I., p. 169), line 2 ; 8, r. 6 = No. 8 (Part I., 
p. 155), reverse, line 6. 

§ refers to the paragraphs in Delitzsch's Assyrian Grammar. 

The verbal stems are designated as follows : — (Si = Qal, (Si 1 = 
Ifteal = Piel, (fii tn = Iftaneal, N = Nif al, N 4 = Ittafal, % (Inten- 
sive), Jf* = Iftaal, = Shafel, 0' = Ishtafal. 

Other abbreviations used require no explanation. 



